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IHEPEAMOBA

VY KoOHTeKCTi 1HTerpamii YkpaiHu a0 €BpomerchbKOro Ta MIKHAPOIHOTO
COLIIAJIBHO-€KOHOMIYHOT'0, KYJbTYPHO-1H()OPMALIHHOTO Ta OCBITHBOTO MPOCTOPY, a
TAKOXX 3T1IHO 3 BHMOTaMU CYYaCHOTO PHHKY TIpalll ICHye€ HarajbHE COIliaJibHEe
3aMOBJIEHHS Ha KOHKYPEHTOCHPOMOXXHMX (DaxiBLiB, SIKI BOJOJIIOTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO B pi3HUX cepax mnpodeciiiHoi aisibHOCTI. OcoOauBoi yBarm HaOyBae
MIATOTOBKA KBaTI(IKOBAHMX NEPEKIaJadiB y raiay3l MDKHaApPOJHUX BIIHOCHUH, TOMY
mo s (GaxiBIiB-MDKHApOJHUKIB 1HO3€MHAa MoOBa (0OCOOJMBO aHIJIINACBKA) €
IHCTPYMEHTOM peastizallli Jiajory KyJbTyp Ta BUPIIICHHS 30BHIIIHbOMOJITUYHUX
3aBJIaHb KpPaiHU.

Cnemudika pobGotu Takux (axiBIIB Tmependayae CHOUIKYBaHHS  Ha
MDKHapOJHOMY PpiBHI, TOMY IHTETpOBaHUN PO3BUTOK MPOAYKTHUBHUX Ta
pPELENTUBHUX MOBJIEHHEBUX YMIHb CTYJIEHTIB 1 (JOpMYBaHHS y HUX MpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOI1 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € HEBIJ €EMHOIO
CKJIaZ0BOI0 (paxoBoi MIiAroToBKH. BuBueHHs kypcy «Teopis Ta mpakTuka
nepexiaay» HaJae MOXIUBICTh CHOPMYBaTH MEpPEKIAJAlbKy KOMIETEHTHICTh
MaiOyTHIX (haxiBI[IB y rajay3i MDKHAPOJHUX BITHOCHH Ta 3a0€3MEYUTH iX TOTOBHICTh
710 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1.

MeTtor0 BHKIAaTaHHS HaBYaIbHOI JuciuIuliad  «Teopis Ta TpakTHKa
NepeKyIaay» € O3HalOMIIEHHS CTYAEHTIB 3 TCOPETUYHHUMHU OCHOBAMU IEpEeKIany Ta
dbopMyBaHHS y HUX HaBUYOK 1 BMiHb MEPEKIIAIAIbKOI JISIIBHOCTI 3 aKIEHTYBaHHSIM
Ha cdepi MDKHApPOAHUX BITHOCHH, IO 3a0e3medyaTh NPABUIBHUM  BHUOIP
NepeKiIaalbkoi cTparerii B yMOBaXx YCHOIO TOCHIJOBHOTO Ta MHUCBMOBOTO
nepeKsaay TeKCTIB 3a (haxoM.

OcHOBHUMHU 3aBJAaHHSIMM BUBYCHHS AuCHUIUTiHM «Teopis Ta NpaKTUKa
NEPEKIAIY» €:

— Ha0yTTd TEOPEeTUYHUX 3HAaHb 3 TEpPeKiIaay B HOro HOPMATUBHOMY 1
TEOPETUYHOMY aCIIEKTaX;

— PO3BUTOK BMIHHSI 3IHCHIOBATH NEPEKIIaJ 3 aHTJIHCHKOT MOBU YKPaiHCHKOIO
Ta 3 YKPATHCHKOI MOBHU aHTIIIMCHKOIO;

— PO3BHUTOK BMiHb aHAJi3y TpaMaTUYHUX Ta JICKCUYHHUX TpaHcPopMaliid mnpu
MepeKyIaal TeKCTiB 3a paxom;

— HAaOyTTs BMiIHb MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS TEPEKIANANBbKUX MPUHOMIB B
YMOBaX YCHOTO TIOCIIJJTOBHOTO Ta MICHbMOBOTO TIEpEKIany 3a haxom;

— PO3BUTOK HaBUYOK BUKOPHCTAHHS TEPMIHOJOTIYHUX JBOMOBHUX CIOBHUKIB,
TIIYMayHUX, EJIIEKTPOHHUX CJIOBHHKIB Ta OH-JIAWH CIOBHHUKIB y THCHBMOBOMY
nepexiami 3a haxom.

[Ipaktukym 3 aucuuiuiinu «Teopis Ta MpakTHKa MEepeKiIany» NpU3HAYCHUM
JUTSL AyTATOPHOI 1 CaMOCTIMHOT poOOTH CTYNIEHTIB 1 mepeadadae po3B’s3aHHS TaKUX
B3a€MOIIOB’ I3aHUX 3aBJaHb.

— (opMyBaHHSI 1 3aKpIMVICHHS HAaBUYOK MHUCHbMOBOTO MEPEKIATy, PO3BUTOK
HAaBUYOK YCHOTO TMOCJIJOBHOIO MEPEKIIaay TEKCTiB O(IIHHO-IUIOBOIO CTUIIO, B
0COOJMBOCTI, MOro JAWIUIOMATHYHOTO MIACTWIO, 110 (QYHKIIOHYe B cdepi
MDKHApPOJHUX BITHOCHUH;



— O3HAMOMJICHHS 3 OpTaHi3aliiiHO-PETyI00Y01 (QYHKIIEIO TUMIIOMATUYHOTO
MIACTUIIO, BUSABJICHHS Ta 3aCBOEHHS CXEMU BHYTPINIHBOI MOOYJOBU TEKCTIB
OQIIAHO-IJIOBUX  JIOKYMEHTIB ~Ta  BMIHb  [PAaKTUYHOTO  3aCTOCYBaHHS
nepeKIagabKuX MPUHOMIB JIJIs1 ABOCTOPOHHBOTO TEPEKIIaay TaKUX JOKYMEHTIB,

— (opMyBaHHS HaBUYOK CaMOCTIMHOiI poOOTH, SIKI CHPUAIOTH (POPMYBAHHIO
MPAaKTUYHUX MPUHOMIB 1 HABUYOK JIOTTYHOT'O MUCJIEHHS, OPIEHTYIOTh CTYJCHTa Ha
aKTUBHY MI3HABAJIbHY JISJIbHICTh, CAMOCTIHHY TBOPYY IpaIlio, MiIBUILYIOTH (paxoBUi
MOBHUH PiBEHb.

3MICT HaBY&JIBHOIO BHUIAHHS BIANOBIJAa€e BUMOraMm poOOYOi Mporpamu
muctmiiinn - «Teopis Ta mpakTtuka mnepekiaamy». llpaktukym moOyqoBaHoO 3a
TEMATUYHUM MPUHITUTIOM, BiH MICTUTh 15 YITKO CTPYKTYPOBAaHUX TEM, KOXHA 3 STKHX
€ 3aKOHOMIPHUM TIPOJIOBXKECHHSIM TMONEPEIHbOI TeMU. Pi3HOMaHITTA 1 OCOOJIUBO
TICHUM 3B'SI30K OQIIIAHO-AUIOBOTO CTUIIO 3 MPAarMaTHKOK JUKTYE JOIIIBHICTD
3aCTOCYBaHHS METOJIMKH MOTO BHUKIIAJIaHHS HAa OCHOBI OKPEMHUX THIIIB JJOKYMCHTIB.
ToMy OCHOBY JAaHOTO MPAKTUKYMY CKJIaJar0Th aBTCHTHYHI TEKCTH JUILIOMATHYHHX
JIOKYMEHTIB aHTJIIHCHKOIO 1 YKPATHCHKOIO MOBaMH, JIOTOBOPH 1 YTOAM MIXK KpaiHaMu,
o 1iI1iH1 TUCTH TOLIO.

HaByaneHuii martepias KOXKHOI TeMH CTPYKTYpPOBAaHO 3a €JIHHOIO CXEMOIO.
ba3oBuii TEKCT aHTIIHCHKOIO MOBOIO ISl YHTAaHHSA 1 pedepaTHBHOrO TeEpeKIaay
nepeaye JEKCUYHUM, JICKCHKO-CEMaHTHYHHUM BIIpaBaM JJIsi 3aCBOECHHS 1 aKTHUBi3aIlii
oQIIIAHO-IJIOBOT Ta TONITUYHOI JIEKCHKH, TEepeKiaJallbkKuM BIOpaBaM, sKi
COpsIMOBaHI Ha  BIANpPAIIOBaHHA  MNPUWOMIB  MEpeKiany 1  3akpilIeHHS
nepexiananbkux HaBu4ok. [lepekyanmanpki BIpaBU MICTSATh THUIIOBI, PEryJspHI
BIJIMTOBITHOCTI, SIK1 B1IOOPaXkaroTh JOCBIJl ICHYIOUOI MPAKTUKU TepeKiaay odiiiHo-
TIIIIOBUX TEKCTIB.

BukonaHHs KOMIUIEKCY BIIpaB cnpustuMe (pOpMyBaHHIO HaBUYOK pPoOOTH 3
TeKCTaMu (BII3HAHHS CJIB 1 3arajbHOi CTPYKTYpH TEKCTY); (OpMyBaHHIO BMiHb
J0CSTaTH TOTJINOJIEHOTO PO3YMIHHS TEKCTY (Ha PiBHI CIIiB, CIOBOCIIOJIYY€Hb, PEUCHb,
a03aIliB Ta YaCTHH TCKCTY); PO3BUTKY HABHYOK €KBIBAJIECHTHOI Iepeaadi CMUCIOBOT
Ta CTHJIICTAYHOI 1H(oOpMaIlii OpuriHaly 3a JOMOMOTOI 3ac00iB MOBH IEpEKIaay
[IUIIXOM BHUKOPHUCTAHHS TBOPYO-TIONMIYKOBOI CTpaTerii MepeKIaaanbKkoi JisiIbHOCTI Ta
MpUIOMIB TIepekiamy; (OpMyBaHHIO 3JAaTHOCTI 371HCHIOBATH OIIIHKY BHUKOHAHOTO
MepeKyaay 3 TOUKH 30py METH KOMYHIKaIlii Ta mpodeciiHUX BUMOT JI0 TIEPEKIIany.

[IpakTukyMm po3paxoBaHO Ha 3/100yBadiB CTYIEHS BHUIOI OCBITH OakamaBpa
crieniagbHOCTI «MDKHApOIHI BIJHOCHMHHU, CYCIUIbHI KOMYHIKAIlli Ta perioHajabHI
CTynii» ocBiTHbO-TIpo(deciitHoi mporpamu  «KpaiHO3HABCTBO» TPETHOTO POKY
HaBYaHHSI.



TEMA 1. MOBA AK CUCTEMA. OAUHUII MOBH.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
TREATIES AND CONVENTIONS

In international law and diplomatic practice the term «treaty» is used in two
senses. In a generic sense, it refers to all agreements: between states which are of a
binding character, and in a restricted sense it refers to a title given to instruments
containing such international agreements. Instruments setting out agreements
between states bear different titles, such as Treaty, Agreement, Convention, Protocol,
Act, Declaration, Statute, Regulations, Provisions, Pact, Covenant, Compromis,
Accord, Arrangements, Modus Vivendi, Exchange of Notes and Concordat. It is,
however, not obligatory to give a title to an international agreement, as agreements
can be concluded even by exchange of letters or notes. Some of the agreements are
highly formal in character whilst others are not. The titles given to international
agreements have little significance from the legal point of view, as all international
agreements, by whatever name called, are equally binding in nature. In diplomatic
literature, the terms «treaty», «conventiony, and «protocol» are all applied more or
less indiscriminately to international agreements. Sometimes the same instrument is
designated in different places in its text by different terms. There is no obvious
explanation for this diversity of terminology.

International law prescribes neither the form nor the procedure for the making
of international engagements, and consequently their form depends upon the will and
convenience of the parties. In practice it is governed also by usage and varies
depending on whether agreement is reached between states, heads of state,
governments (increasingly used), or particular ministers or departments.

It is not every international instrument, however formal it may be, that would
be regarded as a treaty. Unless the instrument creates contractual obligations between
two or more states, the essential requirements of a treaty are not fulfilled. The binding
nature of treaty obligations is the oldest and doubtless the most fundamental rule of
international law.

Of all international engagements which are intended to have an obligatory
character the most important are «treatiesy, the term being derived from the French
traiter, which means «to negotiate».

The next most solemn type of international engagement is the «conventiony,
derived from the Latin word conventio meaning «agreement». This term is
frequently, though not necessarily, employed in connection with agreements to which
a large number of countries are parties, and especially to agreements of the law-
making type.

The treaty document covers the following parts:

1. The preamble containing:

(@) alist of the heads of state in whose names the treaty is concluded;

(b) alist of plenipotentiaries;

(c) usually a statement of the purposes and objectives of the treaty,
sometimes accompanied by a recital of principles and circumstances;

(d) adeclaration that the plenipotentiaries have the necessary powers.
6



2.  The text generally containing, in the form of numbered articles, the
respective agreements of the signatories. It also indicates:

(@) the requirements for bringing the treaty into force;

(b) its duration;

(c) the place where the exchange of ratifications will take place.

3. The final clauses, specifying that the plenipotentiaries have signed the
treaty and have affixed their seals thereto, and including information on:

(@) the number of signed copies;

(b) if in more than one language, the languages used, and that each is
equally authentic;

(c) the place and date of signature.

According to the importance of a treaty, the preamble can be more or less
enlarged. The statements in the final clauses are, on the contrary, usually identical.

The provisions of a treaty determine the manner in which and the date on
which the treaty enters into force. Where the treaty does not specify a date, there is a
presumption that the treaty is intended to come into force as soon as all the
negotiating states have consented to be bound by the treaty.

After a treaty is concluded, the written instruments, which provide formal
evidence of consent to be bound by ratification, accession, and so on, and also
reservations and other declarations, are placed in the custody of a depositary, which
may be one or more states, or an international organization. The depositary has
functions of considerable importance relating to matters of form, including provision
of information as to the time at which the treaty enters into force. The United Nations
Secretariat plays a significant role as depositary of multilateral treaties.

As regards treaties, conventions, etc., these, when concluded between two
countries, are now ordinarily signed in two texts, viz., in the respective languages of
the two countries, though exceptions occur. In the case of treaties of a general nature
— multilateral treaties — concluded between many states, the usual practice was to use
French, but now French and English. Those concluded under the auspices of the
United Nations normally have texts in its official languages, all equally authentic.

The authenticity of the text is established by means of the signatures of the
plenipotentiaries. It will depend on the circumstances whether signature alone is
sufficient to bring the treaty into force or whether some further step, such as
ratification, is necessary.

Sometimes, however, when an appreciable interval occurs between the
conclusion of the negotiations and the signature of a treaty, the plenipotentiaries
append to it their initials ne varietur as a guarantee of the authenticity of the text.

(From «A Diplomat's Handbook of International Law and Practice» by B. Sen)

Check-up questions:

1. What are the most typical forms of international agreement? 2. What does
the term «treaty» imply in a generic and a restricted sense? 3. What is the
compositional design of treaties and conventions? 4. Which part of a treaty contains a
statement of the purpose? 5. Which part embodies substantive commitments
undertaken by the contracting parties? 6. How is the authenticity of the text

established? 7. What languages are used in treaties and other international compacts?
7



Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. In international law and diplomatic practice the term «treaty» is used in... .
2. Instruments setting out agreements between states bear different titles, such as....
3. It is not obligatory to give a title to an international agreement, as...
4. International law prescribes neither... nor.... 5. The form of a treaty is governed by
...and varies depending on ... . 6 The provisions of a treaty determine .... 7. The
authenticity of the text is established by means of ...

Assignment 3. Suggest the Ukrainian equivalent for:

1) accession; 2) the authenticity of the text; 3) a binding international
agreement; 4) contractual (treaty) obligations; 5) entry into force; 6) the exchange of
ratifications; 7) equally authentic; 8) the final clauses of a treaty; 9) a multilateral
treaty; 10) the negotiating states; 11) a party to a treaty; 12) the plenipotentiaries;
13) the provisions of a treaty; 14) the signatory governments; 15) under the auspices
of the United Nations; 16) to affix one’s seal; 17) to place (an instrument) in the
custody of a depositary; 18) determined to continue negotiations; 19) expressing their
firm resolve to contribute to; 20) firmly believing that.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.
TREATY

a basic ~, a binding ~, a boundary ~, a collective ~; a commercial ~, a demarcation ~;
an (in)equitable ~, an international ~; a non-aggression ~; a non-proliferation ~; an
open ~; a peace ~; a restricted ~; Strategic Offensive Arms Limitation ~; a trade ~, a
universal~, a ~ of alliance; a ~ of cession; a ~ of commerce and navigation; a ~ of
friendship, cooperation and mutual assistance; a ~ of guarantee; a ~ of mutual
security; a ~ of neutrality; a ~ of unlimited duration; breach of ~, the coming of a ~
into force; denunciation of a~, prolongation of a ~, renunciation of a ~, the
substantive articles of a ~, to accede to a ~ ; to adhere to a ~, to conclude a ~, to
denounce a ~, to enter into a ~, to extend the validity of a ~, to observe a ~; to
prolong the validity of a ~, to ratify a ~; to register a ~, to renounce a ~; to sign a ~; to
violate a ~; to withdraw from a ~,

NEGOTIATIONS
arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; diplomatic ~ ; fruitful~, multilateral ~ ;
peace ~ ; separate ~ ; stage-by-stage ~ ; top-level trade ~ on medium-range nuclear
force; ~ on a wide range of issues; a new round of a breakdown in the ~; completion
of an outcome of ~ ; postponement of ~; progress of ~ ; results of ~ ; by means of ~ ;
in the course of ~ ; through ~; within the framework of ~; to begin ~ ; to break off ~;
to carry on ~; to complete ~ ; to conduct ~ ; to continue ~ ; to delay ~ ; to discontinue
~ ; to enter into ~ ; to hold~ ; to initiate ~; to resume ~; to suspend ~; to torpedo ~; to
wreck ~.

TO NEGOTIATE
to ~ a loan; to ~ a sale; to ~ a treaty; to ~ terms of peace; to ~ for a cease-fire; to ~for

peace; to ~ for a truce; to ~ from a position of strength.
8



Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) Ge3cTpoKoBHiA TOTOBIp; 2) JOTOBIp MPO B3aEMHY O€3meKy; 3) IOroBip Mmpo
HEPO3IMOBCIODKCHHS SJICPHOT 30poi; 4) TOTOBIp MPO BCTAHOBJICHHS MEXK; 5) HaOpaHHs
JOTOBOPOM UWHHOCTI; 6) HEpiBHONpaBHHI JOTOBIp; 7) TOPYIIMTH JOTOBip; 8)
napadysatu 10roBip; 9) norpumyBatucs 10rosopy; 10) mpoaoBKUTH 1it0 JOTOBOPY.

Assignment 6. Find out the meanings of «whilsty, «thereof» and «whereof».
Translate the following sentences into Ukrainian.

1. Some agreements are highly formal in character, whilst others are not.
2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit duly certified copies
thereof to the Governments of the signatory and acceding States. 3. In witness
whereof the undersigned, being duly authorized for that purpose, have signed this
Treaty.

Assignment 7. Translate into Ukrainian paying attention to the words in bold
type.

1. Subject to the provisions of the instruments relating to the meetings
specified hereunder, the Director-General shall take all necessary steps for the
application of the present Regulations. 2. The States Parties to the present Covenant
have submitted the reports on the progress made in achieving the observance of the
rights recognized herein. 3. There shall be established a Human Rights Committee
(hereafter referred to in the present Covenant as the Committee). 4. It shall consist of
eighteen members and shall carry out the functions hereinafter provided. 5. The
General Conference invites the Director-General to take into account considerations
annexed hereto. 6. For the financial period 1994-1996 the amount of $625, 374, 000
is hereby appropriated for the purposes indicated in the appropriation table. 7. The
International Maritime Satellite Organization herein referred to as «the
Organizationy, is hereby established.

Assignment 8. Study the use of «pending» in different phrases. Mind that, when
used as a preposition, it may correspond to the Ukrainian «zo», «B ouikyBaHHi»,
«mix yacy, «mpotrsiromy. Translate the sentences into Ukrainian.
the achievement of its objectives
the conclusion of such arrangements
the filling of a vacancy
pending the final decision
a permanent settlement of the issue
such ratification
these negotiations

1. The Assembly declared that pending the establishment of an international
regime, States were bound to refrain from all activities of exploitation of the
resources of the area beyond the limits of national jurisdiction. 2. Pending the final
decision, notice of the measures suggested shall forthwith be given to the parties and
to the Security Council. 3. Separate assemblies and conferences of representatives of

9



States and organizations continue to be held pending the formal accession to
membership in WIPO (World Intellectual Property Organization) of other States.
4. Pending ratification, the Government of the Republic of Cyprus undertakes to give
provisional application to the arrangements contained in this letter. 5. Deficiency in
the number of representatives on the Council pending the filling of a vacancy shall
not invalidate the composition of the Council.

Assignment 9. Study the following table. Mind that the English expressions
below correspond to the Ukrainian «BiamoBiaHo 10», «<Ha BUKOHAHHS», «3TiIHO
3». Translate into English taking note of the words and phrases in bold type.
accordance
compliance
conformity with
keeping
in line
pursuance of

according
pursuant

1. BigmoBimHo 10 OCHOBHUX 3000B'sI3aHb, BHKIageHuXx y Crarti 2 1Mi€i
Kongeniiii,  aepkaBuU-ydacHHUII  3000B'SI3yIOThCS ~ HE  JOIMYCKaTH  PacoBOi
JTUCKpUMIHAIIT B yCiX 1i mposiBax. 2. ['eHepanbuuii cexperap Opranizarii O0'eqHaHnX
Harmiit 3rigno 3i crarrero 48 moBigomitsie mpeacTaBHUKIB AepkaB-uiaeHiB OOH mpo
BC1 MOTOYHI 3MiHM B PoOOTI opranizaiii. 3. Ha BUMKOHaHHS CBOiX 00OOB'SI3KIB, IO
BurnBaioTh 3 Ctatyry OOH 1 cTOCYyrOThCS TIpaB JIFOAWHU Ta OCHOBHHX CBOOO/I,
Exonomiuna 1 ComiansbHa Pama Moke ykmagaTH yYroaw 31 Creliagi3oBaHUMH
yCTAaHOBAaMHM, JISJIBHICTh SKUX CIPSIMOBAaHA Ha pealizallifo TaKuX IpaB 1 CBOOO/I.
4, BiamoBiTHO 0 pEKOMEHMAIil HapaaW eKcneprTiB, Oynu 3HAYHO TOCHICHI
nporpamMu B rany3i eHepretuku. 5. Ha Buxonanus Pesomrorii 9.1. Cekperapiat
CIIPUSIB ITATOTOBIII IOMIOBIJICH 3 TUTAHHS, 1110 0OTOBOPIOBAIOCS.

to

Assignment 10. a) Translate provisions of the Convention into Ukrainian, using
the Active Vocabulary of the Topic.
CONVENTION ON SPECIAL MISSIONS

The States Parties to the present Convention,

Recalling that special treatment has always been accorded to special missions,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the sovereign equality of States, the maintenance of international
peace and security and the development of friendly relations and cooperation among
States,

Recalling that the importance of the question of special missions was
recognized during the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and
Immunities and in Resolution | adopted by the Conference on 10 April 1961,
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Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and
Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations, which was
opened for signature on 18 April 1961,

Considering that the United Nations Conference on Consular Relations
adopted the Vienna Convention on Consular Relations, which was opened for
signature on 24 April 1963,

Believing that an international convention on special missions would
complement those two Conventions and would contribute to the development of
friendly relations among nations, whatever their constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of privileges and immunities relating to special
missions is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the
functions of special missions as missions representing the State,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern
questions not regulated by the provisions of the present Convention,

HAVE AGREED as follows:

b) Translate the extract from the Covenant on Civil and Political Rights into
English, using the Active Vocabulary of the Topic.

Jep>xaBu, ki 6epyTh yyacTb y nboMy [lakri,

Oepydd 10 yBard, IO BiAMOBITHO JIO MPHHIIMIIIB, MporojomeHux CraTyToM
Opranizamii OO6'ennanux Haiii, BU3HAHHS TiIHOCTI, BJIACTUBOi BCIM YJeHaM
JTOJACHKOI CiM'1, Ta PpIBHMUX 1 HEBIA'€MHUX IpaB iX € OCHOBOIO CBOOOIM,
CIPaBEJIMBOCTI 1 3arajbHOTO MUDY,

BU3HAIOYH, 110 11l TpaBa BUILUIMBAIOTH 3 BIIACTUBO1 JIFOJCHKiN 0Cc001 I THOCTI,

BU3HAIOYM, IO 3TIHO 3 3arajbHOIO0 JEKJIAPAII€l0 MpaB JIIOJAUHY i1eal BUIbHOT
JIIOJICBKOT 0COOM, sSIKa KOPUCTYETHCS TPOMAJSHCHKOIO 1 MOJITHYHOK CBOOOJOM0, 1
CBO0OOJIOI0 BiJl CTpaxy Ta HYKJIH, MOXKHA 3JIIMCHUTH, TUIbKH SKIIO OYIyTh CTBOPEHI
Taki yMOBH, 3a SKHX KOXEH MOXE KOpPUCTYBAaTUCA CBOIMH EKOHOMIYHHUMH,
COITIATbHUMH 1 KyJbTYPHUMH MpPaBaMH, TaK caMo, K 1 CBOIMH T'POMaJSHCHKHMH Ta
MOJIITHYHUMU TIPaBaMH,

O6epyuu no yBary, mo 3a Ctatytrom Opranizamii O6'ennannx Hamiii gepxaBu
3000B's13aH1 3a0X0YyBaTH 3arajibHe MOBa)KaHHS 1 JIOJEPKaHHA TpaB 1 CBOOOI
JIOJTUHH,

MOTO/KYIOTBCS TPO TaKi CTaTTI:

Crarra 1

Bci Hapoau MaroTh paBo Ha caMoBH3HaueHHs. Ha mmijcraBi mporo rnpaBa BOHU
BUTRHO BCTAaHOBJIIOIOTH CBIM TOJNITUYHUN CTaTyCc 1 BUIBHO 3a0€3MEUyIOTh CBIH
E€KOHOMIYHHM, COIIAIbHIUH 1 KyJIbTYPHUI PO3BHUTOK.

Cratrs 2

Koxna nepxaBa, sixa Oepe ydactb y mpbomy [lakTi, 3000B'I3ye€ThCs TOBaXaTH 1
3a0e3nedyBaTy BCIM TMepeOyBarOYnM y Mexkax ii TepuTopii Ta miJ il FOPUCAUKIIIEIO
oco0am mpaBa, BU3HaH1 B 1iboMy [lakTi, 6€3 OyAb-sKOi PI3HUII IIOJ0 PACH, KOJIbOPY
IIKIPH, CTaTl, MOBU, PEJIirii, MOJMITUYHUX UM 1HIIUX MMEPEKOHAaHb, HAIIIOHATBHOTO YU
COIIAJILHOTO MOXO/I?)KEHHSI, MAHHOBOI'O CTaHY, HAPOXKEHHS UM 1HIIOT OOCTaBUHHU.
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TEMA 2. CJOBOTBOPEHH?I.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
AGREEMENTS

The term «agreementy, like the term «treaty» itself, is used in a number of
senses. In a generic sense, it covers any meeting of minds — in this case the minds of
two or more international parties. A distinction must always be drawn between
agreements intended to have an obligatory character (i. e. the assumption of legal
rights and duties) and agreements not intended to have such a character. In a
restricted sense, the term «agreement» means an agreement intended to have an
obligatory character but usually of a less formal nature than a treaty. Like treaties,
agreements in this restricted sense may be concluded between Heads of State,
between States or between Governments.

No doubt because of its general and relatively innocuous meaning,
«agreementy is the term invariably used to describe understandings intended to have
an obligatory character concluded (a) between the United Nations and the specialized
agencies (including the «relationship agreements» covered by Articles 57 and 63 of
the Charter) and (b) between the specialized agencies themselves («inter-agency
agreementsy).

A term substantially equivalent to «agreementy» is «arrangement». The view
that an «agreement» implies an undertaking somewhat more definite than an
«arrangementy is not believed to be correct. Other terms sometimes used instead of
«agreementy, though believed to be substantially similar, are:

(@ memorandum of understanding constituting an agreement;

(b)  understanding;

(c) agreed joint statement;

(d) memorandum constituting an agreement;

(e) joint declaration constituting an agreement.

Sometimes agreements are concluded between a Government Department in
one country and a Government Department in another. It depends on the
circumstances whether such «interdepartmental agreements» are binding under
international law or whether they are merely private law contracts.

Agreements are frequently concluded by exchange of notes, sometimes
referred to as «letters». In such cases, the representative of one government sends the
representative of another government a note setting forth the arrangements proposed
or to be agreed upon. The reply agrees to and frequently repeats the terms of the first
note.

A temporary or working arrangement made in order to bridge over some
difficulty pending a permanent settlement is usually referred to as modus vivendi.
This type of a temporary arrangement is made in a most informal way and does not
require ratification. Commercial agreements of a temporary nature have often been
entered into in the form of a modus vivendi by the United States as well as Great
Britain.

Most agreements of a binding nature follow the same compositional design,

with some variation, as treaties and other international compacts. Generally speaking,
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diplomats divide international agreements into three parts. First, the preamble, which
states the overall purpose of the act. The second part embodies the substantive
commitments undertaken by the parties and comprises most of the «text». The third
part is the «final forms», more or less stereotyped, equivalent to the precautions that
governments have been traditionally called to take to guarantee juridical regularity of
the negotiation and the qualification of the plenipotentiaries, and the specifications of
how the agreement shall be brought into force, how it may be terminated and,
sometimes, how it may be amended. This is what is called the «protocolary» or
«formal provisionsy.

(From «Diplomatic Ceremonial and Protocol» by John R. Wood and Jean
Serres)

Check-up questions:

1. What does the term «agreement» imply in a generic and a restricted sense?
2. What is the main distinction between the terms «treaty» and «agreement» used in a
restricted sense? 3. What are «inter-agency agreements»? 4. What terms substantially
similar to «agreement» are employed in diplomatic practice? 5. What is the general
procedure of concluding an agreement by an exchange of notes? 6. What agreements
are not subject to ratification? 7. What is the compositional design of most
agreements of a binding nature?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. Sometimes agreements are concluded between... 2. A temporary oil working
arrangement made in order to bridge over some difficulty.... 3. Agreements are
frequently concluded by an exchange of.... 4. Commercial agreements of a temporary
nature... 5. Diplomats divide international agreements into... 6. A distinction must
always be drawn between... 7. Other terms sometimes used instead of «agreement»
are ...

Assignment 3. Suggest the Ukrainian equivalent for:

1) being equally authentic; 2) by mutual agreement; 3) on signature; 4) through
diplomatic channels; 5) through mutually agreed measures; 6) to exert every effort;
7) to facilitate the expansion of contacts; 8) to promote better understanding; 9) to
provide favourable conditions for; 10) to render assistance.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

AGREEMENT
arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; commercial ~ ; cultural exchange ~ ;
intergovernmental ~ ; interim ~ ; interstate ~ ; legally binding ~ ; long-term ~ ;

multilateral ~ ; multipartite ~ ; mutual ~ ; preliminary ~ ; regional ~ ; quadripartite ~ ;
trade ~ ; trilateral ~ ; tripartite ~;

~ on the establishment of diplomatic relations; ~ on limiting nuclear weapons; ~ on
tariffs and trade; ~ of unlimited duration; ~ on a wide range of issues; in accordance

with the ~ achieved; to abrogate an ~ ; to annul an ~ ; to break an ~ ; to come to an ~ ;
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to conclude an ~ ; to denounce an ~ ; to enter into an ~ ; to honour an ~ ; to observe
an ~ ; to ratify an ~ ; to reach ~ ; to sign an ~ ; to violate an ~.

COMMITMENT
international ~s; interstate ~s; treaty ~s; ~s arising out of (from) the basic provisions
(terms) of a treaty; a ~ to refrain from the threat or use of force; to assume a ~; to
make no ~ s; to meet one’s ~; to shirk one’s ~; to undertake a ~; to violate a ~.

Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) Oe3ctpokoBa yroga; 2) TMMuacoBa yroja; 3) IBOCTOPOHHS yrona; 4)
JOTOBIpH1 3000B'sI3aHHS; 5) JOBrOCTPOKOBa yroja; 6) MDKHapOAHI 3000B’sI3aHHS;
7) MibKypsiioBa yroaa; 8) 3000B's3aHHS, 110 BHUILUTUBAIOTh 3 OCHOBHHUX IIOJIOKEHB
noroBopy; 9) yroga mnpo KyiabTypHuil o6wmiH; 10) yroga mnpo BCTaHOBIEHHS
JTUIUIOMAaTUYHUX BITHOCHH; 11) yrona 3 MMpPOKOTO KoJjia MUTaHb; 12) TPUCTOPOHHS
yroaa; 13) yotupuctoponns yrozaa; 14) ropuandaHo o00B’sI3K0Ba yroja.

Assignment 6. Translate the following Latin expressions into Ukrainian:
ad hoc: arranged for this purpose; a fortiori: the more so;

a priori: prior to;

contra pacem: against peace;

ex officio: by virtue of one’s office or position;

gratis dictum: a free will statement; inter se: between or among themselves;
inter alia: among other things;

ipso facto: by that very fact or act; thereby;

ipso jure: by that very right;

per annum: annually;

per capita: for each individual,

per se: by or in itself; intrinsically;

prima facie: (based) on the first impression; [in law] adequate to establish a fact or
raise a presumption of fact unless refuted;

pro and con: [of arguments or reasons] for and against;

pro rata: in proportion to a total sum.

Assignment 7. a) Translate the archaic words below pertaining to the formal
style into Ukrainian using the following definitions.

thereafter: after that in time or sequence; subsequently;

hereat: at that place; on that account; after that;

thereby: by that means; as a result of that;

therefrom: from this (that); therein: in that place; in that respect;
thereinafter: in the following part (of that document, speech, etc.);
thereinto: into that place; into that matter, condition, etc.

thereof: of that; concerning that; from that as a cause;

thereon: on that; concerning (that) subject; immediately following that;
thereto: to that place; in addition to; that; besides;

thereupon: soon or immediately after that; concerning (that) subject;

therewith: in addition to that; immediately.
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b) Translate the sentiences into Ukrainian paying attention to the words in bold
type.

1. All documents signed at the same time as an agreement or which are
annexed thereto form a part of the official text. 2. Such declarations shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
copies thereof to the parties to the Statute. 3. Any State Party to the present Covenant
may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any proposed
amendments to the States Parties to the present Covenant. 4. UNESCO is a
specialized agency responsible for taking such action as may be appropriate under its
basic instrument for the accomplishment of the purposes set forth therein. 5. In case
of doubt as to the interpretation and application of any of the foregoing Regulations,
the Director-General is authorized to rule thereon. 6. Each State Party may at the
time of signature or ratification of this Convention or accession thereto declare that it
does not consider itself bound by paragraph 1 of Article. 7. The United Nations has
condemned colonialism and all practices of segregation and discrimination associated
therewith.

Assignment 8. Translate into Ukrainian the singular and plural forms of nouns
borrowed from other languages (mostly Latin). Mind that some of them have
two plurals (English and foreign, e.g. indexes, indices). The list given below
shows the prescribed plurals of some of these nouns in United Nations usage.

addendum — addenda, appendix — appendices, biennium — bienniums, bureau —
bureaux, criterion — criteria, curriculum — curricula, datum — data, formula —
formulas, forum — forums, genius — geniuses, gymnasium — gymnasiums, honorarium
— honorariums, hypothesis — hypotheses, index — indexes, medium — mediums (But:
media, for channels of information), memorandum — memoranda, phenomenon —
phenomena, referendum — referendums, series — series, spectrum — spectra, stimulus —
stimuli, stratum — strata, syllabus — syllabuses, symposium — symposia, synopsis —
synopses, thesis — theses.

Note: The word «agenda» is now usually treated as a singular noun meaning
«list of items for consideration»; in this sense «agendas» as a plural form is
permissible.

Assignment 9. Translate into English paying attention to the number of nouns.

1) 3rigHO 3 KpHUTEpisMH; 2) TOMMUPIOBATH JaHi; 3) BKJIIOYATH B HABYAIBLHUN
miaH; 4) nemorpadiuHi sSBUIIA; 5) 3a0XOUyBAaTHU BHKOPUCTAHHS 3ac00iB MacoBOI
iHbopMarlii; 6) MPUWHATH TOBICTKY JHS 3 BHECEHUMU TIOTPAaBKaMu; 7) OpraHizyBaTu
perioHaIbHI CUMITO31yMU; 8) MIMPOKHIA CTIEKTP BIIOMOCTEN; 9) MPOTATOM MOMEPETHIX
IBOpiuHUX mepioAiB; 10) BUKOPHUCTOBYBATH HAI[IOHAJTIbHI MOBH SIK 3aC10 HAaBYaHHSI.

Assignment 10. Do the two-way translation of the texts filling in the blanks with
the underlined expressions from the opposite column.
AMENDMENT to  the Draft | ITIOITPABKA no IIpoekty nporpamu Ta

Programme and Budget OIOKETY
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Part Il -
Operations
Major Programme V — Education,
Training and Society

UNESCO Programme

Yactuna II — Buxonanusa IIporpamu
IOHECKO
Bemuka nporpama V  —  OcBira,

M1TOTOBKA KaJIPiB 1 CyCH1IBCTBO

The General Conference, Recalling the
importance of international cooperation

['enepasnibHa KOH(EpEHIlisl, Haraayr4u
npo BaXJIMBICTh MI>KHApPOJHOT O

(1) ... called for by the (2) Revised | cniBpoGitHuirTBa B (1) ramsysi TeXHI4HOT
Recommendation concerning Technical | Ta mpodeciiinoi  0oCBiTH, [0 SKOro
and Vocational Education it adopted at | 3aknmukae  (2) ... ,  TOpuiHATa

its eighteenth session;

['enepasibHOIO KOH(epeHIliero Ha ii 18-i
ceclif;

Recognizing that international
cooperation in the field of technical and
vocational education contributes to
friendly  understanding and the
maintenance of peace between nations;

BU3HAIOYH, 10 MDKHapOIHE
CHiBpOOITHUIITBO B Tajly31 TEXHIYHOI Ta
npodeciitHoi OCBITH cripusie
IPYKHbOMY B3a€EMOPO3yMIHHIO 1

HATPUMII MUPY MK HApOJIaAMH;

Considering that the development of

BBaXar04H, 10 pO3BUTOK HaIIiOHaJII)HI/IX

national systems of technical and | cuctem TexHiuHOi Ta npodeciiHOi

vocational education is (3) ...; ocBitn € (3) HEOJAMIHHOK _YMOBOIO
BCTAHOBJIEHHS _ HOBOTO __ CBITOBOTO
HOPSIKY;

Considering that (4) in _spite of | BBaxkarouu, 1o, (4) ... y BCbOMY CBITI,

diversity of educational systems in the
world similar questions and problems
concerning technical and vocational
education arise in all countries;

BCIOJIM BUHUKAIOTh aHAJOTIYHI MATAHHS
1 Mpo0OJIeMH, IO CTOCYIOThCS TEXHIYHOT
Ta Mpo¢eCciiHOl OCBITH;

Aware that for the solution of many
problems of technical and vocational

pO3yMi0O4HM, IO  JJIs  BUPIMICHHS
Oaratpox mpooiem npodeciiiHoi ocBITH

education a common strategy and | HeoOxigHa  3aradbHa  CTpaTeris i
serious (5) ... are required, cepiiozri  (5)  HOCHIDKEHHS,  SKi
Authorizes the Director-General, BHXOJSTH 32 PaMKHM _ HaIlOHAJIBEHUX

KODJIOHIB,

nopyuae ['eHepaabHOMY TUPEKTOPOBI:
(@) (6) ... of the Organization in the | (a) (6) 30cepenuTH  JiSUTBHICTH
sphere of technical and vocational | Opranizamii B ramy3i TexXHIYHOI Ta
education on the following priorities: | mpodeciitHoi ocBiTH Ha  po3poOIIi

the development and (7) expansion of
technological literacy.

HACTYITHUX HAIPSIMKIB:

7)....

PO3BHUTOK i
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TEMA 3. CEMAHTHKA.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
DECLARATIONS

The term «declaration» usually denotes a treaty that declares existing law with
or without modification, or creates new law. It may, however, be pointed out that not
all declarations are to be regarded as treaties, as they do not create contractual
obligations between two or more states.

Although sometimes declarations (i. e. legally binding agreements) are
important international agreements in themselves, they are more often appended to a
treaty or convention to form a subsidiary compact, or to place on record some
understanding reached or some explanation given. A mere general statement of
policy and principles cannot be regarded as intending to give rise to a contractual
obligation in the strict sense of the word.

Ministers for Foreign Affairs, even heads of government or heads of state, now
frequently meet for a few days, even for a few hours, to discuss policies and problems
of common interest to their countries. These meetings lead to what is sometimes
known under the traditional term of «Declaration» or «Communiqué».

The results of such conferences are usually, for lack of time, not set out in
formal treaties signed in the traditional manner. Furthermore, the members of the
executive authority do not usually need special power. Very often the participants
confine themselves to the drawing up of a common statement which is handed out
during a press conference. Such documents, which can have an outstanding
importance and political influence and be binding upon the participating
governments, may have none of the classic character of international agreements.

Legal experts are concerned about the obligatory value of these «declarations
of intention» or «statements of policy and principlesy, the juridical character of which
must still be defined. Normally because of their designation as «Declaration» or
«Communiqué» they are assumed to constitute statements of intention or policy
rather than to constitute international commitments, such as are normally embodied
in the customary form of an international agreement.

The title «Declaration» is also frequently given to agreements between
governments regarding some minor matter, and has been used in this way for a
considerable number of agreements on such subjects as modification of a former
convention, execution of letters of request, recognition of tonnage certificates, fishery
regulations, etc. These may or may not provide for ratification.

(From «A Diplomat's Handbook of International Law and Practice» by B. Sen)

Check-up questions:

1. What does the term «declaration» denote? 2. Are all declarations to be
regarded as treaties? 3. When can an international instrument be regarded as legally
binding? 4. What is the usual form of a declaration? 5. What is «a declaration of
intention»? Is it assumed to constitute any international commitments? 6. What are
the final documents of summit meetings? 7. What subjects are generally covered in a
declaration?

17



Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. The title «Declaration» is frequently given to... 2. Although sometimes
declarations are important international agreements in themselves, ... 3. A mere
general statement of policy and principles cannot be regarded as... 4. Summit
meetings lead to what is sometimes known as.... 5. The results of such meetings are
usually, for lack of time, not set out in .... 6. Very often, the participants in summit
meetings confine themselves to .... 7. Declarations may or may not provide for....

Assignment 3. Suggest the Ukrainian equivalent for:

1) the commitments earlier assumed by the Parties; 2) equality and mutual
benefit; 3) full respect for sovereignty and territorial integrity; 4) a general statement
of policy; 5) a legally binding agreement; 6) non-interference in internal affairs; 7) to
be appended to a treaty; 8) to be regarded as a treaty; 9) to create contractual
obligations; 10) to place on record some understanding reached.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

STATE

an aggressor ~; the contesting ~ s; the contracting ~ s; a dependent ~ ; a

depositary ~ ; a founder (founding) ~ ; a friendly ~ ; a guarantor ~ ; a host ~; a hostile
~ ; an independent ~ ; a member ~; a neighbouring ~; a neutral ~ ; the newly-
independent ~ s; a (non-)belligerent ~ ; a (non-) nuclear ~ ; an offending ~ ; a
participating ~ ; a receiving ~ ; a recipient ~ ; a sending ~ ; a signatory ~ ; a third ~ ; a
transgressing ~ ; a trustee (tutelary) ~ ; a ~ party to the present convention; the ~ s
concerned; ~s with different social systems; head of ~ ;

PARTY
an adverse ~ ; a belligerent ~ ; the (High) Contracting ~ ies; a hostile ~ ; States ~ ies
to the present Convention; the ~ ies to the dispute; the ~ ies concerned (interested ~
ies); to become a ~ to a treaty.

Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) Bororowya cTOpoHa; 2) 3aiHTepecoBaHi JepXaBW; 3) MOJIOAI HE3aJICKHI
nepkaBu; 4) AeprkaBa-mopyIIHUK; 5) AepkaBa nepeOyBaHHs; 6) nepiKaBU-ydacHHUII],
7) nep>kaBa, IO TiANMcana TOToBip; 8) mepkaBa, sSKa BYMHHIIA MPOTHIIPABHY IikO;
9) neprkaBu 3 pi3HUM CYCIUTLHUM JiagoM; 10) MpoTHiIe)KHA CTOPOHA.

Assignment 6. Find the root in the word «authentic» and give other derivatives
with the same root. Suggest the English for:

1) aBTEHTWYHWI TEKCT; 2) aBTEHTHUYHA KOIMIif, 3) aBTCHTHUYHICTh TEKCTY
JO0TOBOPY; 4) CripaBXHIN MiAMKC;, 5) MOCTOBIpHI BIAOMOCTI; 6) 3aBIpsATH JTOKYMEHT;
7) BCTAHOBUTH aBTOPCTBO; §) 3aCBIIUNTH CIPABKHICTD ITIIITHACY.

Assignment 7. Memorize the archaic words below pertaining to the formal style.

a) Translate them into Ukrainian using the following definitions.
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whereas: in view of the fact that; taking into consideration; in contrast or;
comparison with;

whereat: at which place; for which reason;

whereby: by which means; in consequence of which;

wherefrom: from which;; whence; wherein: in which place or respect;

whereof: of what, which, or whom; whereon: on which; whereto: to which; towards
what place, direction, or end;

whereupon: in consequence of which; immediately after which;

wherewith: with which.

b) Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the
words in bold type.

1. The ideal of free human beings can only be achieved if conditions are
created whereby everyone may enjoy his civic and political rights. 2. Decision 3.3
wherein the Executive Board expressed its opinion concerning the future
presentation of documents is of particular importance. 3. The. procedure by which the
present Convention is to be applied is defined in the Regulations for its execution,
which constitute an integral part thereof. 4. Any High Contracting Party may, at the
time of ratification or accession, or at any time thereafter, declare that the present
Protocol shall extend to all territories for whose international relations it is
responsibility. 5. In faith whereof the undersigned, duly authorized to that effect,
have signed the present Convention. 6. The Director-General shall lay down and
enforce rules and provisions consistent therewith. 7. UNESCQO's programmes in the
field of communication are based upon the fundamental principles stated therein.

Assignment 8. Translate into English taking note of the words and phrases in
bold type.

1. bynp-ska cnpoba, cnpsiMoOBaHa Ha Te, OO0 YacTKOBO ab0 MOBHICTIO
MOPYIIUTHA 330BHI TEPUTOPIIbHY IUIICHICTh KpaiHW, HECyMiCHa 3 IUIIMH 1
npunmunamu OOH. 2. Heob6ximHo BigagaBaTH MPIOPUTET y Mporpami COIAIbHHUX
HayK IXHbOMY PO3BHUTKY Yy KpaiHaX TPEThOT'O CBITY 3 THM, 1100 JO3BOJUTH IM Kpalle
3po3yMiTH cBoe craHoBuimie. 3. B pamkax miei merm IOHECKO nopyueno
BUKOHaHHI B  Adpumi  npoekty  HamanHs  jgonomoru  CekperapiaTy
3axigHOoaPpUKaHCHhKOI eKOHOMIYHOI CriBApyKHOCTI. 4. 3 Wi€l0 MeTO HEOOXiTHO
MPUALTATA OUTBIIE YBAaru TapMOHI3aIlili MOJITHKK y Taly3i OCBiTH 1 KynbTypu. 5. Llei
MiAX1T TOBUHEH MATH HA MeTi PO3BUTOK 3JaTHOCTI BUPINIYBATU Cy4acHI MPOOIEMH.
6. Oco0nuBy yBary CIliJl TPUIUTATH MDKHAPOJAHOMY CIIBPOOITHUIITBY 3 METOI0
CIPHSIHHS TIPOBEJICHHIO B JKUTTS IOBTOCTPOKOBUX IIJIAHIB.

Assignment 9. Translate into Ukrainian paying attention to the italicized words.
1. ... considering the fruitful experience of mutually beneficial cooperation and
close bonds of friendship between the two countries. 2. ... convinced that the
continued development of friendship and cooperation between them accords with the
aspirations of the peoples of both states. 3. .... guided by their common desire to
make a positive contribution to a peaceful settlement of controversial issues. 4. ...

reaffirming their allegiance to the purposes and principles of the United Nations
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Charter. 5. ...striving for the unity of all progressive forces in the struggle for peace,
freedom, independence and social progress.

Assignment 10. a) Translate the extract from the Universal Declaration of
Human rights into Ukrainian, using the Active Vocabulary of the Topic.
PREAMBLE

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and
peace in the world,

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous
acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in
which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear
and want has been proclaimed as the highest aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last
resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be
protected by the rule of law,

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations
between nations,

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and
in the equal rights of men and women and have determined to promote social
progress and better standards of life in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co-operation
with the United Nations, the promotion of universal respect for and observance of
human rights and fundamental freedoms,

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the
greatest importance for the full realization of this pledge,

Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS UNIVERSAL
DECLARATION OF HUMAN RIGHTS as a common standard of achievement for
all peoples and all nations, to the end that every individual and every organ of
society, keeping this Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and
education to promote respect for these rights and freedoms and by progressive
measures, national and international, to secure their universal and effective
recognition and observance, both among the peoples of Member States themselves
and among the peoples of territories under their jurisdiction.

b) Translate the extract from the Declarations to the Energy Charter Treaty
into English, using the Active Vocabulary of the Topic.
JTOT'OBIP IO EHEPTETHYHOI XAPTII
Hexaapamii

Kanaga 1 Cnonyueni lltaty miaTBEpAXyIOTh, 110 BOHU 3aCTOCOBYBATHUMYTh
noJsioxkeHHst cTaTTi 10 BIAMOBIAHO 10 TAKUX MIPKYBaHb:

3 METOI OIIIHKU pEeXUMY, SIKMM Mae OyTH HaJaHUM IHBECTOpaM IHIIHX
JoroBipuux CTOpiH Ta IXHIM KaIliTaJOBKJIAJCHHSIM, HEOOXIIHO Oyae po3risaaTh

00CTaBMHU B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJKy. [IOpiBHSHHS MDK pPEXKHUMOM, IO
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HaJaeTbesl 1HBecTopaM ofHIei JloroBipHoi CTOpOHM UM KamiTaJOBKIAJIECHHAM
iHBecTopiB oaHlel JloroBipHoi CTOpOHH, 1 KamiTaJOBKIAJEHHAM ab0 I1HBECTOpaM
iHIoi JlorosipHoi CTopoHH, NiiCHE TUIBKA B TOMY BHMIMAJKy, KOJIM BOHO POOUTHCS
MDK IHBECTOPAMHU 1 KaliTaTOBKIAJEHHIMU 32 aHAJIOTTYHUX OOCTaBUH.

Hanisa Haraaye, mo €Bporneiickka EHepreTuuna XapTis HE 3aCTOCOBYETHCS 10
I'pennanaii 1 @apepchbkuX OCTPOBIB JOTH, JOKHM IOBIIOMJIEHHS Npo e He Oyxae
OTpUMaHe BiJ MicleBUX ypaiB I'pennanii 1 @apepcbKux OCTPOBIB.

€porneiicbki CriBTOBapUCTBa Ta YKpaiHa 3asBISIOTH, 110 BIAMOBIIHO M0
Yroau npo mapTHEPCTBO 1 CHIBPOOITHUIITBO, TifAnucanoi B JlrokceMOyp3i 14 uepBHS
1994 poky, 1 TumuacoBoi Yroau a0 Hei, mapadoBaHOI TaM KE€ B TOU K€ JICHD,
TOPTiBJIS SIAEPHUMU MaTepiajlaMd MK HUMH PETYIIOETHCS BUKIIOYHO MOJIOKEHHAMU
KOHKpPETHO1 Yyroau, sika Oyne ykiageHa MbK €BponelicbkuM CHIBTOBapUCTBOM 3
Atomuoi Eneprii Ta Ykpainoro.

Jlo HaOpaHHSI YMHHOCTI LI€I0 KOHKPETHOIO YTOAOI0 MOJIOKEHHS YTOIu MIXK
€pponeiicbkuM ExonomiunuM CriBroBapucTBOM, €BpomneiicbkuM CriBTOBApHUCTBOM
3 Aromuoi Eneprii 1 Coro3om PagsiHcskux Couianictuuynux PecnyOik mpo TOpriBiio
Ta €KOHOMIYHE 1 KOMepIliiiHe CIiBpoOITHUITBO, MianucaHoi B bptocceni 18 rpynus
1989 poxy, MpoAOBKYIOTh BHUKJIIOYHO 3aCTOCOBYBATHUCS JI0 TOPTiBIl SAECPHUMU
MarepiajJaMu MK HUMU.
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TEMA 4. BUIU AAEKBATHOCTI IEPEKJIAZLY.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
PROTOCOLS

The term «protocol» designates different lands of official documents recording,
in an authoritative and solemn manner, the results of a negotiation. The form is very
flexible. Derived from the Latin protocollum, the word «protocol» has come to mean
the form used in drawing up public documents, and in diplomacy the; register in
which the minutes of a conference are kept. It is also employed to signify the forms to
be observed in the official correspondence of the Minister for Foreign Affairs, and in
the drafting of diplomatic documents, such as treaties, conventions, declarations, full
powers, ratifications, letters of credence and other letters addressed by one head of
state to another. In France le bureau du protocole is the sub-department charged with
the preparation of such papers and the regulation of ceremonial in all such matters. In
Great Britain this work is shared between the Protocol and the Treaty and Nationality
Departments of the Foreign Office.

In the field of international agreements, the term «protocol» is most often used
to designate particular agreements, less formal than a treaty or convention, which
supplement a basic agreement. Protocols are also frequently used to amend
multilateral international agreements or to prolong their existence. The Covenant of
the League of Nations, for example, was amended in various articles by a series of
protocols.

If, after the conclusion of the negotiation and before the treaty is signed, the
high contracting parties desire to add new stipulations, the form of an «additional
protocol» may be used. This is then signed on the same day and in the same form as
the principal text. Additional protocols are, however, sometimes signed and ratified
on later dates.

If, in the end, it seems necessary to amend or complete a treaty, this can be
done by an additional article or articles presented in the same form as the basic text,
or in the form of a protocol and, if necessary, ratified as the said text.

Very often, temporary clauses or reservations are expressed in a separate
document which is signed at the same time as a treaty and expressly refers to it. If it
contains clauses which are additional to the execution of the principal convention or
reservations of fundamental importance which change the nature of the meaning of a
clause, it should be ratified in the same manner as the convention itself and at the
same time. If the document confines itself to the certification of the fact that the
signatures were affixed, or to setting forth unilateral declarations or reservations not
touching the fundamentals of the convention, it may not need to be submitted to
ratification.

The form of this final signature protocol is usually the same as for the
additional protocol.

(From «A Diplomat's Handbook of International Law and Practice» by B. Sen)

Check-up questions:

1. What does the term «protocol» designate in the sphere of international

agreements? 2. What is the original meaning of this term? 3. What is the main
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distinction between protocols, treaties and conventions? 4. When are additional
protocols signed and ratified? 5. Which instrument is generally employed to amend
multilateral international agreements? 6. What is a final signature protocol? 7. What
iIs the name of the department in the British Foreign Office charged with the
preparation of diplomatic documents?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. The word «protocol» is often employed to signify.... 2. In France le bureau
du protocole is.... 3. In Great Britain this work is shared between.... 4. If, after the
conclusion of the negotiation, the high contracting parties desire to add new
stipulations.... 5. Very often, temporary clauses or reservations are expressed in....
6. If the document confines itself to the certification of the fact that the signatures
were affixed.... 7. The form of the final signature protocol is usually....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) the duly appointed plenipotentiaries; 2) according to the formalities in force;
3) except for any notification to the contrary; 4) on the basis of equality and mutual
advantage; 5) before the date of expiry; 6) in the course of the negotiations; 7) on the
date of the deposition of the last instrument of ratification; 8) to affix one's signature
to the Protocol; 9) to be valid for a period of five years; 10) to denounce the Protocol.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

ACT
constituent ~ ; final ~ ; hostile ~ ; internationally injurious ~ ; legal ~; legislative ~ ;
legitimate ~ ; unfriendly ~ ; unilateral ~ ; unlawful ~ ; ~ of accession; ~ of (armed)
aggression; ~ of capitulation; ~ of discrimination; ~ of good will; ~ of lawlessness
and arbitrary rule; ~ of terrorism; ~ of violence; to issue (promulgate) an ~.
AMENDMENT

draft ~ ; drafting ~ ; to approve an ~ ; to consider an ~ ; to make an ~ ; to move an ~ ;
to pass an ~ ; to propose an ~ ; to ratify an ~ ; to reject an ~ ; to second an ~ ; to vote
down an~ ;

PROVISION
the basic (main) ~s of a treaty (convention, etc.); treaty ~s; the ~s of law; in
accordance with the following ~ ; under the ~ s of the article; to agree on the

following ~s.

Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) akt 10OpoOi Boui; 2) aKT Mpo NMpUEHAHHS; 3) BOPOKUHN aKT; 4) MIKHApOIHO-
HEMpaBOMIpHA [isi; 5) OJHOCTOPOHHIN akT; 6) OCHOBHI TIOJIOKEHHS IOTOBOPY;
7) penaxiiifina mompaska; 8) 3riIHO 3 HUKYCHABEICHUMH MOJIOKESHHAMU; 9) 3TiHO 3
nojokeHHssMu  crarti; 10) BHocuTH TompaBky; 11) cXxBaauTu mNONpaBKy;
12) BiZXHIIUTH ITOIPABKY.
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Assignment 6. Translate the following Latin expressions into Ukrainian.
ad infinitum: without end or limit;

bona fide: made in good faith, without fraud or deceit;

modus vivendi: an interim agreement in a dispute pending a final settlement; manner
of living;

nota bene: mark well;

per contra: on the contrary;

per diem: by the day;

persona grata: an acceptable person;

post bellum: after the war;

sine qua non: an absolutely indispensable or essential thing;

status quo: the existing state of affairs;

sub specie: under the aspect of;

terra incognita: unknown territory;

verso: the page being turned;

vice versa: with the alternation or order changed,;

viva voce: expressed or conducted by word of mouth.

Assignment 7. Translate the sentences into Ukrainian taking note of the words
and phrases in bold type.

1. The General Conference expresses to the Director-General its appreciation
of the approaches which he is continuing to make to Member States with a view to
improving the cash position. 2. The proposed objectives should be radically reduced
in order to bring about a concentration of activities. 3. To this effect he undertook a
number of missions. 4. With this in mind the studies were carried out concerning
these problems. 5. An extraordinary session of the Assembly may be convened for
this purpose. 6. They welcomed UNESCQO’s past and present activities aimed at
assisting the African peoples. 7. He urged still greater programme concentration so as
to ensure the promotion of operational activities in higher education.

Assignment 8. Translate the sentences into Ukrainian paying attention to
elliptical constructions.

1. If adopted by the Assembly, the amendment shall enter into force. 2. The
speaker cautioned that certain aspects of this programme could prove problematic.
3. This approach seems inadequate. 4. Each State Party undertakes to encourage,
where appropriate, different means of eliminating barriers between races. 5. A
consultative meeting shall be promptly convened when requested by a State party.
6. The terms of reference to meetings shall be defined in the programme and the
budget approved by the General Conference or, if not so defined, fixed by the
Director-General. 7. Unless otherwise decided by the Court, each party shall bear its
own costs. 8. Applications for visas, where required, from officials of Specialized
Agencies holding United Nations laisser-passer, shall be dealt with as speedily as
possible. 9. The Specialized Agencies, their property and assets, wherever located
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process.
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Assignment 9. Précis the following text in about one-third of its size. Translate it
into Ukrainian.
PROTOCOL No 6
CONCERNING THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed
at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as «the Conventiony),

Considering that the evolution that has occurred in several member States of
the Council of Europe expresses a general tendency in favour of abolition of the
death penalty,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

The death penalty shall be abolished. No one shall be condemned to such
penalty or executed.

Article 2

A State may make provision in its law for the death penalty in respect of acts
committed in time of war or of imminent threat of war; such penalty shall be applied
only in the instances laid down in the law and in accordance with its provisions. The
State shall communicate to the Secretary-General of the Council of Europe the
relevant provisions of that law.

Article 3

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article
15 of the Convention.

Article 4

No reservation may be made under Article 64 of the Convention in respect of
the provisions of this Protocol.

Article 5

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this
Protocol shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to
any other territory specified in the declaration. In respect of such territory the
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date of
receipt of such declaration by the Secretary-General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary-General. The withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the date of receipt of such notification by the
Secretary-General.

Article 6

As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 5 of this Protocol
shall be regarded as additional articles to the Convention and all the provisions of the
Convention shall apply accordingly.

Article 7
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This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe, signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance
or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or
approve this Protocol unless it has, simultaneously or previously, ratified the
Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the date on which five member States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of Article 7.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 9

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5

and 8;

d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE AT Strasbourg, this 28th day of April 1983, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each Member State of the Council of Europe.

Assignment 10. Translate the following extract from Protocol into English, using
the Active Vocabulary of the Topic.
DAKYJBTATUBHUM MTPOTOKO.I
a0 MizKHAPOAHOT0 MAKTY PO FPOMAIAHCHKI Ta MOJMITUYHI MpaBa
Hab6paB unnnoCTI M1 Ykpaiau: 25 sxoBtHs 1991 p.

HepsxaBu-yvacuuili mporo [Ipotokony,

Oepyun 10 yBarw, MmO IS TOJATBIIOTO MocsrHeHHs Metu [lakty mpo
TPOMAJITHCHKI Ta TOJNITHYHI TIpaBa (mami imeHyetbest [lakt) 1 3pificHeHHS HOTO
MoCcTaHoB Oyio 06 AoniibHO HagaTh KOMITETOBI 3 MpaB JIFOJAWHH, CTBOPIOBAHOMY Ha
mifacTaBi gyactuau [V Tlakty (mami imenyetrbest KomiTeT), MOXIHBICTh MpUAMATH 1
po3rIsAAaTH, K rmepeadadeHo B 1iboMy [IpoTOKOIIi, MOBITOMIICHHS BiJl OKpeMHX OCiO,
SKi TBEPIATH, IO BOHU € XEPTBAMH TMOPYIIEHb SKOTOCh 13 MpaB, BUKIAICHUX Y
ITakTi,

MOTOVIIACS TIPO HIDKYCHABEICHE:

Crarra 1
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HepxaBa-ydyacHuns Ilakty, sika ctae ydacHuuer nporo IIporokoiy, BHU3HAE
koMmrereHuiro KomiteTy mnpuiimMaTd 1 po3MVIsiAaTd MOBLAOMIIEHHS Bix 0C10, AKI
MIANaJa0Th M HOTO IOPUCIUKINIIO 1 K1 TBEPASTH, 1110 BOHU € KepTBAMU MOPYLICHb
NEeBHOI Jlep’KaBOIO-y4acHUIICKD SIKOTOCh 13 mpaB, BukiaaeHux y Ilakri. XKonne
MOBIZOMJICHHST HE TpuiMaeThcss KomiTeToM, SKIIO BOHO CTOCYeThbes JlepkaBu-
yuacHuIli [lakTy, ska He € ydacHHIEr 11boro [IpoTokory.

Crarrs 2

3a yMoBHU Jofiep>kaHHs mookeHb Ctarti 1 ocoOu, K1 TBEPASATH, IO SKECH 13
ixHiX mpaB, nepeniyeHux y IlakTi, Oyno mopyiieHe, 1 sIKIi BUYEpHaaud BCl HasiBHI
BHYTPIIIHI 3acOOM TPAaBOBOTO 3aXUCTy, MOXYTh ToJaTH Ha po3risny Kowmirery
[IMCHbMOBI MOBIJOMJICHHS

Cratrs 3

Komiter MoOke BU3HATH HENPUUHATHUM KOXKHE IIOAaHE 3TiAHO 3 IHM
[TpoTOKOIOM IMOBIIOMJICHHS, 110 € AHOHIMHUM a00 sKe, Ha WOTO JYMKY, CTAHOBUTH
co00I0 3JIOBKMBAHHS IMPAaBOM Ha IOJAHHS TaKUX TOBIJOMJICHb YHM HECYMICHE 3
noJjiokeHHs MU [akTy.

Crarra 4

1. 3a ymoBu gonepkanHs mojoxkeHb Ctarti 3 KomiTeT MOBOJMTH KOXKHE IMOJAHE
fiomy 3rimHO 3 MM [IpoToKoIOM TOBIAOMIICHHS A0 Bigoma JlepkaBH-y4acHUITI
[TpoTokomy, 110, SIK TBEPAUTHCS, TOPYIIYE SAKECh 13 TIOJ0KEeHB [1akTy.

2. JlepxaBa, sika ojep)Kajia OIOBIIICHHS, MPOTATOM IIIECTH MICSIIB IOJa€e
KomiTeToBI MUCHhMOBI MOSCHEHHS UM 3as1BH, 110 PO3'ICHIOIOTH 11 MUTAHHS 1 OyIb-
AK1 3aX0JIH, SKIIO TaKi Majii MICIIE, IKUX MOTJIa BXKUTH 151 JIepKaBa.

Crarra 5

1. Komirer posrisanae ojepkaHi 3riiHo 3 1muM I[IpoTokoioM MOBiIOMJIEHHS 3
ypaxyBaHHSIM yCiX NUCBMOBUX JaHUX, MOJAAHUX HOMY OKpPEeMOr 0co0o0 Ta
3a1fikaBJIeHo0 JlepiKaBoro-y4acHHIICIO.

2. Kowmiter He po3risiiae HISKUX IMOBIIOMIICHB BiJl 0Ci0, TOKH HE MEPEKOHAETHCS B
TOMY, 110:

a) 1le caMe TMHTaHHA HE PO3MIAAAETHCA 3TIIHO 3 IHINOK IPOLETYPOIO

MDKHAPOIHOTO PO3TIISIAY Y BPETYIIOBAHHS,

b) 11 ocoba BuuepIaza Bci JOCTYIHI BHYTPIIIIHI 3aCO0H ITPABHOTO 3aXHUCTY.

1. [le mpaBwio He i€ y TUX BUMNAAKaX, KOJIM 3aCTOCYBaHHS TaKHUX 3aco0iB
HEBUIIPABJIAHO 3aTATYETHCS.

2. I[lpm posrmani moBigomiieHb, mependadyBanux mum [Iporokonom, Komirer
MIPOBOJIUTH 3aKPUTI 3aCiTaHHS.

3. Kowmiter moBimomiisie cBoi MipKyBaHHS BianmoBiAHIN JlepxaBi-ydacHuIl it ocooOi.

Crarrsa 14

1. He#i IlpoTokon, aHTMHCHKHMA, ICTIAHCHKWM, KUTAHCBKUH, POCIMCHKUN Ta
bpaHIy3pKHUli TEKCTH SKOTO € OJHAKOBO ABTCHTUYHHMH, ITJISATAE 37a49i Ha
30epiranns B apxiB Opranizamii O0'eqnanux Harriii.

2. TI'enepanpauii cexperap Opranizamnii O0'eqnannx Harmiéi Hajgcwirae 3acBigueHi
komii nporo IIpotokony BciM J[lep:kaBam, 3a3HaueHuMm y crtarti 48 Ilakry.
KOHBEHIISIMU 1 JokyMeHTamu Opranizanii  OO6'egnanux Hamit Tta i
CIeliai30BaHUX YCTaHOB.
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TEMA 5. PIBHI AAIEKBATHOCTI HEPEKJIAZY.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
CHARTER OF THE UNITED NATIONS

It is by means of treaties that international or regional organizations are set up.
For example, the Charter of the United Nations, the Covenant of the League of
Nations and the instruments creating the International Labour Office, the Universal
Postal Union, the Specialized Agencies, etc. can all be regarded as multipartite
agreements between states. The international organizations thus established
themselves become capable of entering into treaties and agreements with states and
other international organizations.

The United Nations Charter was drawn up by the representatives of 50
countries at the United Nations Conference on International Organization, which met
at San Francisco from 25 April to 26 June 1945. They deliberated on the basis of
proposals worked out by the representatives of the USSR, the United Kingdom and
the United States at Dumbarton Oaks (USA) in August — October 1944,
Subsequently, the draft was also approved by China. The Charter was signed on 26
June 1945. Poland, not represented at the Conference, signed it later and became one
of the original 51 Member States.

The United Nations officially came into existence on 24 October 1945, when
the Charter had been ratified by China, France, the USSR, the United Kingdom and
the United States, and by a majority of other signatories. 24 October has since been
celebrated as United Nations Day.

The Charter specifies the fundamental purposes and principles of the United
Nations and defines the functions and powers of the UN main organs: the General
Assembly, the Security Council, the Economic and Social Council, the Trusteeship
Council, the International Court of Justice, and the Secretariat.

The UN Charter is a unique document in the history of international relations.
It takes account of the lessons mankind has learnt — from the bloodiest war in its
history — a war that consumed millions of human lives. The Charter reflects the desire
of all nations of the world to prevent a new war, their confidence that war can be
prevented and different countries, irrespective of their social systems, can unite
around a common goal — the establishment of a lasting peace on Earth. The very fact
that such a document has been drawn up goes to show that this goal is attainable
provided all countries and peoples sincerely wish to cooperate.

The UN Charter is the first international document ever to have been adopted
on such a broad and collective basis. It is a concentrated expression of the basic
principles of contemporary international law which are of a universal character and
binding on all members of the international community. The obligations of states as
stipulated in the UN Charter have priority over all their other commitments.

In the more than five decades of its existence, the United Nations has often
been called upon to prevent a dangerous situation from escalating into war, to
persuade the contending parties to use the conference table rather than resort to arms,
and to help restore peace or at least cease hostilities when conflicts arise. Despite
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frustrations and setbacks, the Organization has steadily developed its capacity as a
peace-keeping and peace-making organization.

(From Incyclopaedia Britannica, https://www.britannica.com)

Check-up questions:

1. What is the way of setting up international and regional organizations?
2. When was the United Nations Charter drawn up? 3. When is the United Nations
Day celebrated? 4. What does the Charter reflect? 5. What is binding on all members
of the international community? 6. What capacity has the UNO steadily developed?
7. What is the role of the UNO in world affairs today?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. The international organizations thus established themselves become capable
of... 2. They deliberated on the basis of proposals.... 3. The Charter specifies.... 4. The
Charter defines.... 5. The obligations of states as stipulated in the UN Charter have....
6. The United Nations has often been called upon....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) an inalienable right; 2) legitimate aspirations; 3) in pursuit of the purposes;
4) upon receipt of the instruments of ratification; 5) to accede to the Charter; 6) to be
entitled to become a Member of the Organization; 7) to declare one’s adherence to
the principles; 8) to enjoy equal rights; 9) to have equal duties; 10) to notify smb. of
one’s intention; 11) to reinforce the links (between).

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

CAPACITY
a document certifying one’s ~ ; an international ~ to act; treaty-making ~ ; in a
consultative ~ ; in the ~ of ambassador; in the consular ~ ; in one’s individual
(personal) ~ ; in one’s ~ as depositary of conventions.

PRIORITY

first ~ ; high ~ measures; ~ message; ~ right; on a ~ basis; of high ~ ; to establish an
order of ~ ; to observe the rules of ~ .

Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) 6maropoHi 1Tl Ta TPUHIKAINHK; 2) 6araToCTOPOHHI yroau; 3) 3arajibHa METa;
4) OCHOBHI TPHUHIMIIA CYYaCHOTO MDKHApPOJHOTO TIpaBa;, S5) YCTaHOBYI aKTH;
6) BimHOBUTH MUp; 7) BU3HA4aTH (DYHKIII Ta MOBHOBAXCHHS, 8) 3armoOirTv BiiiHIi,
9) Opatmcs 110 30poi.

Assignment 6. a) Substitute the English equivalents for the Ukrainian
expressions in brackets.

1. (Oymyum Bkpaii crypbomana) that a number of countries are unable to
participate effectively in...; 2. (ycBimomutroroun) Of the fact that eight more scientific

projects are due to be launched...; 3. (Oyayun mepekoHaHuM B TOMY, II0) the
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establishment of a new international order...; 4. (ycBimommtoroun) of the need to
denounce apartheid as a crime against humanity...; 5. (nepekonana B) the need for
deliberate efforts by Member States...; 6. (6epyun mo yBarw, mo) the Purpose of
UNESCO is to contribute to peace...

b) Translate the following into English making use of the suggested words and
phrases.

[TonpaBku 10 (amendments to) Ctatyty HaOuparoTh yuHHOCTI (0 come into
force) micns Toro, sik BoHu mpuitHATI (to be adopted) nBoMa TpeTMHamMu TOJO0CIB
uyieHiB ['enepanbnoi Acam6iei OOH 1 patudikoBaHi JBOMa TpPEeTHMHAMH 4YJICHIB
opraHizaiii, BKJIIOYalOYM BCIX MOCTiMHUX (permanent) wieHiB Pangu besnexwu.
[puitnsaTi goci (so far) monpasku n1o CtaTyty cTocyBanucs (to relate to) po3mupeHHs
YIeHChKOro ckiaay (membership) nBox ronoBHux opra”iB — Panu besnexku Ta
Exonomiunoi 1 ComianbHoi Pagu. Hampuknan, monpaBku g0 ctatedt 23 1 27 Oynu
npuitHaTi ['enepanpHoro Acam6Gieeto B 1963 porri 1 Habpanu yuHHOCTI B 1965 porii.
[TompaBka 10 ctatTi 23 (to provide) 30inbmeHHs yucna wieHiB Panu besneku 3 11 no
15. 3minena (monpaBkamu) cTaTTs 27 BcTaHoBOE (to set forth), mo pimenns Panu
besnieku momo mnpouenypHux nutaHb (on procedural matters) BBaXKarOTHCS
NPUHHATUMH, SKIIO 32 HUX OYyJIO TTOJaHO JIEB'STh TOJIOCIB.

Assignment 7. Translate into Ukrainian taking note of the phrases in bold type.

1. It decided that the Committee shall meet whenever necessary. 2. The next
Medium-Term Plan should be based as far as possible on the previous Plan.
3. Despite difficulties connected with the intensification of inflation, it proved
possible to carry out the programme in full. 4. The draft Plan should, wherever
possible, include a number of options. 5. He noted the need to provide instructions in
the mother tongue, followed if required by the teaching of a second language. 6. The
amendments should be made where appropriate.

Assignment 8. Translate into Ukrainian deciphering the abbreviations.

1. A number of documents for presentation to UNCSTD were prepared by
UNESCO. 2. The Office has traditionally been associated with IBRD. 3. It worked in
close cooperation with ESC. 4. He pointed out that the General Information
Programme, which included UNISIST, was the main component of the activities.
5. The Director-General of WIPO had informed the Director-General of UNESCO
that he did not have any comments to make. 6. Close cooperation with other United
Nations programmes such as UNICEF, WFP, UNFPA, UNEP and UNFDAC
continued in 2015-2017. 7. An ad hoc inter-agency meeting was held at UNESCO
Headquarters in April 2016 with the participation of the following agencies: UNDP,
WHO, ILO, UNICEF, UNEP, WFP, FAO and WMO.

Assignment 9. Study the following text taking note of its syntactic and stylistic
peculiarities. Use it for translation.
CHARTER OF THE UNITED NATIONS

WE, THE PEOPLES OF THE UNITED NATIONS, DETERMINED
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to save succeeding generations from the scourge of war, which twice in our
lifetime has brought untold sorrow to mankind, and

to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the
human person, in the equal rights of men and women and of nations large and small,
and

to establish conditions under which justice and respect for the obligations
arising from treaties and other sources of international law can be maintained, and

to promote social progress and better standards of life in larger freedom,

AND FOR THESE ENDS to practice tolerance and live together in peace with
one another as good neighbours, and

to unite our strength to maintain international peace and security, and

to ensure, by the acceptance of principles and the institution of methods, that
armed force shall not be used, save in the common interest, and to employ
international machinery for the promotion of the economic, and social advancement
of all peoples,

HAVE RESOLVED TO COMBINE OUR EFFORTS TO ACCOMPLISH
THESE AIMS.

Assignment 10. Translate the following Amendment into English, using the
Active Vocabulary of the Topic.
MOIIPABKA

OnHier0 13 CHIpHUX TMPOOJIEeM TPaBOTBOPYOi JISITBHOCTI MDKHAPOIHHUX
MDKCUCTEMHHUX OpraHizaiii € meperisyg ixaix craryTiB. OCHOBHE NMHUTAHHS MOYXKHA
chopMyJIFOBaTH TaKUM YHHOM: YU MOXYTh TOIMPABKUA IO CTaTyTiB OopraHizaiii 0yTu
OesrocepeHIM MPABOTBOPUUM akToM? B maHuii yac MpakTUYHO BCi MIKCHCTEMHI
opratizailii MaroTh MPOIEAYPY MEPETIIAAY CTATYTIB, IO CKIIAIAE€ThCS 3 JBOX €TaIliB.
CnouaTKy BHINMH OpraH opraHizaiii mpuiiMae OUIBIIICTIO TOJIOCiB mompaBky. Ha
JIPYromMy eTari BOHa HaOUpae YMHHOCTI MICIIS TOTo, IK OTPUMY€E HEOOXITHY KUTBKICTh
patudikaiiii cepea neprKaB-uaeHIB.

BiamoRa Bij MpUHIMIY OJHOCTAWHOCTI MPHU MEPETIIsIl CTaTyTiB MIKHAPOIHUX
oprasizailiii Ja€ miJCTaBy JESKUM aBTOpaM OAa4yUTH B I[bOMY MPOSIB «3aKOHOJABYOL
BIaan» opranizaiii. Bei mibkaapoaHi opranizamii cuctemu OOH BimHOCATBCS SKpa3
1o tux Opranizaiiii, B SIKHX MOXX€ BUHUKHYTH IIs MpobieMa, TOMY IO Y HUX HEMa€
MIPUHITUITY OJHOTOJIOCHOCTI BCiX UJICHIB.

B nanomy BHmaaky BBaXKaeThCcs 3a HEOOXITHE BHUXOAUTH 13 3araJlbHUX
MNPUHIMIIB yroad. B OCHOBI 3MiHM CTaTyTiB MDKHApOAHUX OpraHi3ailiil JIKUTb
Y3TOJKEHHS BOJb KpaiH-wieHiB. OTxe, Oy/ib-sKa MOoMpaBKa A0 CTaTyTy MIKHAPOIHOT
oprasizaiii He MOXe CTaTH OOOB'SI3KOBOIO VISl Jep’KaBU-UJIeHA OpraHizaiii 0e3 ii
SIBHO BHUpakeHOi a00 MoBYa3HO1 3roau. Lle cTocyeThCs 1 TUX BUMAMKIB, KOJIH, 3T1THO
31 CTaTyTOM MDKHApPOJHOI OpraHizailii, «IOMpaBKy JI0 CTaTyTy, SAKI IpUIHATI abo 3a
SIKI BUCJIOBHJIMICSL JIBI TPETHMHHW WICHIB OpraHizailii, HaOuparoTh YHMHHOCTI IS BCIX
YJICHIB ITI€T OpraHi3amiin.

I[Ipuy wpomMy B crTaTyTax MDKHApPOJHUX  OpraHizalid  creriajbHO
O00roBOPIOBAJIOCS TMUTAaHHS MPO HACIIAKU BIAMOBHU JIepXKaBU-UJIEHA MPUUHATH
MOTIPABKY /IO CTaTyTYy.
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TEMA 6. BUIU ITEPEKJIAZLY.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

One of the main purposes of the United Nations is «to bring; about by peaceful
means, and in conformity with the principles of justice and international law,
adjustment or settlement of international disputes or situations which might lead to a
breach of the peace». It was with this aim in view that the Charter of the United
Nations created the International Court of Justice as one of the main organs of the
United Nations (Articles 1 and 7).

The importance of the place occupied by the Court in the United Nations is
emphasized by other provisions of the Charter: the Court is the principal judicial
organ of the United Nations (Article 92); further, the Security Council, when called
upon to make recommendations in a dispute, the continuance of which is likely to
endanger the maintenance of international peace and security, should take into
consideration that legal disputes should as a general rule be referred by the parties to
the International Court of Justice (Article 36).

The idea of entrusting the settlement of international disputes to an impartial
authority, which would give a decision on the basis of law, is a very old one.
Examples are to be found in ancient Greece, but the modern development of
international arbitration dates from the Jay Treaty of 1794, between Great Britain and
the United States, which provided for the establishment of mixed commissions for the
settlement of a number of disputes existing between the two countries.

A further stage in the development of the judicial settlement of international
disputes was reached with the First Hague Peace Conference of 1899. The Powers
which took part in that Conference signed the Hague Convention for the Pacific
Settlement of International Disputes and set up the Permanent Court of Arbitration. It
was maintained by the Second Hague Peace Conference of 1907 and is still in
existence.

The creation in 1920 of the Permanent Court of International Justice, for which
provision had been made in the Covenant of the League of Nations, marked the
greatest advance in the field of the judicial settlement of international disputes. In
1945, a new judicial organ, the International Court of Justice was brought into being
by the Charter of the United Nations. The Statute of the Court is annexed to the
Charter, of which it forms an integral part. Except for a few changes, most of which
are purely formal, it is similar to the Statute of the Permanent Court of International
Justice. Furthermore, when the new Court met, it adopted the Rules of Court of its
predecessor without any substantial change. On 10 May 1972, however, certain
amendments were adopted, to take effect the following September, and, on 14 April
1978, the Court adopted a completely revised set of Rules, which came into force on
1 July of that year. The modifications were aimed in particular at simplifying and
accelerating proceedings, to the extent that this depended on the Court, at introducing
greater flexibility and at helping parties to keep down costs.

In accordance with Article 38 of its Statute, the International Court of Justice

applies (a) international conventions and treaties, (b) international custom, (c) the
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general principles of law recognized by civilized nations, and (d) judicial decisions
and the teachings of the most highly qualified publicists as subsidiary means of the
determination of rules of law. Furthermore, the Court may decide a case exaequo et
bono — that is, according to the principles of equity — if the parties agree thereto.

(From Model United Nations, https://outreach.un.org)

Check-up questions:

1. What was the aim of creating the International Court of Justice? 2. Where
should legal disputes be referred to? 3. When does the modern development of
international arbitration date from? 4. What was; the role of the First Hague Peace
Conference of 1899? 5. What marked the greatest advance in the field of the judicial
settlement of international disputes? 6. When was a new judicial organ brought into
being? 7. When did the International Court of Justice adopt a completely revised set
of Rules?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. The importance of the place occupied by the Court in the United Nations is
emphasized by..... 2. The idea of entrusting the settlement of international disputes to
an impartial authority is.... 3. The Permanent Court of Arbitration was maintained
by.... 4. The Statute of the Court is annexed to.... 5. On 14 April 1978, the Court
adopted a completely revised set of Rules, which.... 6. The modifications were aimed
in particular at.... 7. Furthermore, the Court may decide a case....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) adjustment or settlement of international disputes; 2) annexed to the Charter;
3) the general principles of law recognized by civilized nations; 14) an impartial
authority; 5) a judicial organ; 6) a legal dispute; 7) the principles of equity; 8) a
revised set of Rules; 9) to decide a case; 10) to endanger the maintenance of
international peace; 11) to keep down costs; 12) to simplify proceedings; 13) to take
effect.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.
LEGAL
~ effect; ~ effects; ~ entity; ~ implications; ~ instrument; ~ force of an agreement; ~
personality; ~ protection; ~ relations; ~ unit; ~ validity; ~ views; international ~
guarantees; international ~ norms.
JUDICIAL
~ decision; ~ organ; ~ proceeding; to take (bring) ~ proceedings against smb.
JURIDIC, JURIDICAL
~ person; ~ days.

Assignment 5. Fill in each blank with the suitable word or phrase. Translate
them into Ukrainian.
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1. The International Atomic Energy Agency (IAEA) came into existence on 29
July 1957. Its ... had been approved on 26 October 1956, at an international
conference held at United Nations Headquarters, and came into ... when instruments
of ratification had been deposited by at least 18 signatory States. 2. The power of the
... to give an advisory opinion is derived from Article 65 of the Statute. 3. It is true
that most interpretations of the ... of the United Nations will have political
significance, great or small. 4. It is only the ... which can require enforcement by
coercive action against an aggressor. 5. The Court made it clear that as «the principal
... of the United Nations» it was entitled to exercise in regard to an article of the
Charter, «a multilateral ... an interpretative function of which falls within the normal
exercise of its ... powersy. 6. ... to the present Statute shall be effected by the same
procedure as is provided by the Charter of the United Nations for amendments to that
Charter.

Assignment 6. Fill in each blank with the required word or phrase. Translate the
sentences into Ukrainian.

1. The situation in this field has not progressed ... to the previous period (y
nopiBusiHHi 3). 2. The international seminars were found ... and timely (mopeuni).
3. They spoke of the need to develop activities ... educational applications of
computers (rmos's3any 3). 4. They highlighted the necessity to use the findings of all
scientific research ... to education (1o crocyrotbcs) 5. He proposed ... the education
of young children to health, nutrition labour and social assistance problems,
(3B'13atn) 6. 45 per cent of the Members still maintain working ... with UNESCO
(BITHOCHHN).

Assignment 7. Translate the sentences into English replacing the words in bold
type by their Latin equivalents.

1. BiapIn THYYKI CTPYKTYpH OCBITH JO3BOJIATH MEPEUTH Bix (GopManbHOI 10
HeopManbHOi OCBiTHM i HaBmaku. 2. Buime3asHadyeHl 3aX0Au TaKOXK CIPHUSUIH
TOCSTHEHHIO Pe3yJbTaTiB y pamkax Metu 6B (muB. po3n. 6 Huekde). 3. IcHye
BEITUYE3HUN PO3PUB MK IOPUIUYHOIO PIBHICTIO 1 (paAKTHUYHUM CTaHOM cripaB. 4. Y
kBiTHI 1990 B mrrabd-kBaptupi FOHECKO BigOynacs cmemiajibHa MiKyCTaHOBYA
Hapama. 5. byno BupimeHno, 3o0kpema, 3BepHytucs B MOK 3 meToro po3poOku
3arajibHOTO TUIaHy. 6. Pama be3neku BBaxkae, 1o Il 3aKOHOAABY1 Ta aAMIHICTPATHBHI
nii € HeailicamMmu. 7. CrimpHa gocaigaunbka micis FOHECKO / ®AO / FOHIJIO
BizBigana [HIOHE3110 3 METOIO aHAII3y HAa Micli mpo0JieM CUTbCHhKOTO PO3BUTKY.

Assignment 8. Translate into English deciphering the abbreviations.

1. Ananoriuaa 3 MOII mpomnenypa 3actocoByeThcsi B KOHECKO 1 ®AO.
2. [leBHOIO  crnenu@iko MPOIEAYpPH  PO3POOKH  MDKHAPOJHUX  KOHBEHIIIH
BinpizHAIOTECA IKAO ta MMO. 3. 3 niero meroro MMO aktuBHO Opaina y4acTh B
opraHizanii Ta mpoBeJeHHI KOH(]epeHilii, 1o 3aKiHYWiaacs OpuUHATTSIM y 1976 p.
KonBenuii mpo cTBopeHHss MiKHApOAHOI OpraHizaiii MOPCHKOIO CYIMYTHHKOBOI'O
3B'13ky (IHMAPCAT). 4. Ha Biaminy Big IKAO, po3poOka 1 NpUUHSTTS pillIeHb Y

BOO3 Bin0OyBaeThbcsi HE B BUKOHABYOMY, a Y BUIIOMY oprani — Acambiiei OxopoHu
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3nopoB'a. 5. IIpoekT e€IMHMX METEOpPOJOTIYHUX CTaHAApTIB pO3pOOJSETHCA B
nigposaax cekperapiatry BMO. 6: I'enepanbna Acambines OOH popyunna
EKOCOP nepepobutu npoeKT 3 ypaxyBaHHSIM 3alpOIIOHOBAaHUX 3MiH. 7. SIK BiToMo,
70 Oprasizaliidi, CTBOPEHHMX pINIEHHSAMHU IHIIMX OpraHizaliid, B MEpIly Yepry
BinHocaTteess FOHKTAJL 1 FOHIJIO. 8. Jutauunii poun OOH (FOHICE®) mae npaBo
BCTAHOBJIIOBATH CBOI BJIACHI ITpaBujia MpOUEaypH.

Assignment 9. Précis the following information and translate it into Ukrainian.
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
Chapter |11
PROCEDURE
Article 39

1. The official languages of the Court shall be French and English. If the
parties agree that the case shall be conducted in French, the judgement shall be
delivered in French. If the parties agree that the case shall be conducted in English,
the judgement shall be delivered in English.

2. In the absence of an agreement as to which language shall be employed,
each party may, in the pleadings, use the language which it prefers; the decision of
the Court shall be given in French and English. In this case the Court shall at the
same time determine which of the two texts shall be considered as authoritative.

3. The Court shall, at the request of any party, authorize a language other than
French or English to be used by that party.

Article 40

1. Cases are brought before the Court, as the case may be, either by the
notification of the special agreement or by a written application addressed to the
Registrar. In either case the subject of the dispute and the parties shall be indicated.

2. The Registrar shall forthwith communicate the application to all concerned.

3. He shall also notify the Members of the United Nations through the
Secretary-General, and also any other states entitled to appear before the Court.

Article 41

1. The Court shall have the power to indicate, if it considers that circumstances
SO require, any provisional measures which ought to be taken to preserve the
respective rights of either party.

2. Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith
be given to the parties and to the Security Council.

Assignment 10. Translate the following into English, using the Active
Vocabulary of the Topic.
MI)KHAPOJHUHM CYJ OOH

Mixnapoauuii cyn OOH — onun 3 miectu ronopaux opranie OOH i romoBHwMiA
cynoBHi opraH Iiiei opranizamii. Bin 3acHoBanuii B 1945 pori 3amicte IlocriitHoi
nanatu MibkHapoaHoro npasocynias (IITIMII) mpu Jli3i Hamiif, mo iCHyBajia 10
Hpyroi cBiToBOI BiiiHU. ¥ k0BTH1 1945 poKky BOHa Ha CBOil OCTaHHIH cecii yXBajinia
pllIEeHHs MpOo Mepeaady CBOiX apxiBiB 1 MaitHa Cyay, SKMi TaKoX MaB 3acilaTh B

[Nanami mupy B ["aasi.
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Cyn dbopmyeThes 1 i€ BiANOBIAHO 10 cBoro CTaTyTy, SKUH € HEBIJ'€MHOIO
gactuHoio Craryty OOH. Cratyr Mixnapoanoro Cyny OyB mnianucaHuii 26
4yepBH11945 poky 1 HaOyB uMHHOCTI 24 x0BTHS 1945 poky.

CropoHamMu B crpaBax, 1o po3risiaaroTbess CyaoM, MOXYTh OyTH TUIBKH
nepxkaBu. CyZl yHOBHOBaKECHUI:

. po3MIsiAaTH TMPABOBI CyMepeykdn MDK Jep)KaBamMH, IO IMOB's3aHl 3
MOPYILIEHHSIM MDKHAPOJHUX JOTOBOPIB 1 3000B's3aHb a00 BUHUKAIOTH MPH 1X
TIYMayeHHI;

. yXBaJIIOBaTU OOOB'SI3KOBI 10 BUKOHAHHS PILLIEHHS 3a BCiMa CIIopaMHu, SKi
nepeaarThes Aep)KkaBaMu Ha WOTO PO3TJIS/;

. JaBaTH KOHCYJIbTaTHBHI, 110 HE MAalOTh OOOB'SI3KOBOI CHJIM BHUPOKY 3
paBOBUX MUTaHb Ha TTpoxaHHs ['enepanpHOi Acambiei OOH, Paau be3neku 1 iHImx
opranis OOH 3 no3Bony I'A OOH.

Jlo cyay MOXyTh 3Bepratucs ydyacHUku #oro CraryTy, 10 YHCIa SKHX
aBromMatudHo BXOJsATh Bci wieHu OOH. Jlepxkaa, mo He € uienom OOH, moxe
ctatu ydacHukoM CTaTyTy Ha yMOBax, II0 BH3HAYAKOTHCA y KOKHOMY OKPEMOMY
Bunagky I'A OOH 3a pexkomennaniero Pb OOH. Bcei nepxaBu yuacHuku CtaTyTty
Mixnapoanoro Cyay MOXYTh OyTH CTOPOHAMH B CIIpaBax, 10 PO3TIISIAIOTHECS HUM.
[HII1 gepxaBu MOXKYTh IepelaBaTH Ha MWOro poO3IJISA CIOpaBU HAa yMOBax, IO
BuzHayae Pb OOH. Kpim Toro, Pb OOH moke pexoMeH1yBaTH nepeaT Ha po3TJisl
Cyny Oynb-Ky IOpUIUYHY CYIIEPEUKY.

Posrisig mopyuryeTbest OTHAM 3 JIBOX TaKUX CIIOCOO1B:

1. 3a 10MOMOTr010 MOBIIOMJIEHHS MPO CHEIialIbHY YTOAY: ClelialibHa yroja
€ IBOCTOPOHHBOIO 32 CBOIM XapaKTepOM, YKIAIa€ThCs JepKaBaM, OXOUUMHU CITIIBHO
npencraButu cmip Ha pos3risaa Cydy, 1 CKIalaeTbes 3 OJHOTO TEKCTY MUTaHb, SKi
BOHM moroguwincs mnepenatd Ha posrisan Cyny; Oyab-sika 3 LUX JIepKaB MOXKE
MOPYIITUTH PO3IJIsiA, MoBimoMuBITK CekpeTapiaT Ipo M0 yTroay;

2. 3a [OMOMOror0 3asBH: 3asBa, SKa € OJHOCTOPOHHBOIO 3a CBOIM
XapaKTepOM, TTOJAETHCS JICPHKABOIO TIPOTH 1HIIIOT Iep)KaBU HA OCHOBI IOPUCIUKITIHHOT
CTaTTI B IOTOBOPI a00 3asiB B paMKaX CHCTEeMHU «(haKyJIbTaTUBHOI 0OMOBKI.

VY noxyMmeHTax, 110 CYMPOBOKYIOTHCS JIMCTOM MIHICTpa 3aKOPJOHHUX CIIPaB
BiMOBIIHOT JepkaBu abo ioro mocia B ['aa3i, Mae BKa3yBaTHCS TOYHHUMA MpPEIMET
Cylepeykyd 1 Ha3BU CTOPIH. 3asBa MOBMHHA OyTH JOKIAIHINION, HDK CIelliajdbHa
yroga: KpiM BHUIIE3a3HAYCHUX €JIEMEHTIB, Jep)KaBa 3asBHUK IOBHHHO BKa3aTH
MiJICTaBU HAsABHOCTI, Ha ¥Woro nymky, y Cyay ropucnukiiii. BoHo moBuHHE TakoX
BKa3aTW TOYHHI XapakTep NpeTeH3ii 1 MpeJcTaBUTH KOPOTKHM BUKIAM (aKTIB 1
ITIJICTaB, IO JICKaTh B OCHOBI IIi€] MpEeTeH311.

Pimenns Cyny € 000B'SI3K0BUM TSI BiAMOBIAHUX CTOPiH. Y ctaTTi 94 CrarytH
Opranizanii O6'emnannx Hariii nmepenbavaerbes, mo «koxkeH uieH Opranizamii
3000B's13y€ThCsl BUKOHATH pimeHHs Cymny y Tiil cmpaBi, B SIKiii BIH € CTOPOHOIOY.
Bynp-sika mepkaBa, He3aJeKHO Bl TOro, 9u € BoHa WwieHoM Opranizamii O0'eHaHUX
Hamii un Hi, sika BBaXkae, IO 1HIIA CTOpPOHA HE BUKOHaja pimeHHS Cynmy, Moxe
moBecTH 1Iie mmTaHHsA 10 BigoMa Pamm besnekn. OcTaHHA, SIKIIO BH3HAE 1€
HEOOX1ITHUM, MOX€E 3pOOUTH peKOMeHJallii ad0 BUPIIIUTU MPO BKUBAHHS 3aXOIB

JJI1 BUKOHAHHSA piH.ICHH?I .
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TEMA 7. KOHKPETU3ALIAL.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
CONSTITUTIONS OF UNITED NATIONS SPECIALIZED AGENCIES

The distinctive character of intergovernmental organizations is found in the
convention which constituted them, which is commonly called the “constitution”
(acte constitutif). This basic document, drawn up in the course of an international
conference by official delegates specially appointed by the founding states, and
signed in accordance with the special rules practised in such matters, is submitted to
the governments which ratify it according to their internal rules. The constitution
contains all fundamental rules for the working of the organization and of its
permanent administration.

When the United Nations was founded, some of the largest international unions
acquired the status of specialized agencies, which operate in that capacity today.

The concept of a «specialized agency» is most fully defined in Article 57 of the
United Nations Charter, which states:

1. The various specialized agencies established by intergovernmental
agreement and having wide international responsibilities, as defined in their basic
instruments, in economic, social, cultural, educational, health, and related fields, shall
be brought into relationship with the United Nations in accordance with the provision
of Article 63.

2. Such agencies thus brought into relationship with the United Nations are
hereinafter referred to as «specialized agencies.

It may thus be seen that specialized agencies possess four basic legal attributes:
1) the intergovernmental character of their constituent instruments; 2) wide
international responsibilities within their competence; 3) activities in specialized
areas provided for by the Constitution (in economic, social, cultural and other fields);
4) a relationship with the United Nations.

This last attribute distinguishes these agencies from other international
associations of this type and places them into a separate group of international
organizations.

At present there are 16 specialized agencies of the United Nations, each with
its own Constitution: 1) the Food and Agricultural Organization (FAO); 2) the
International Bank for Reconstruction and Development (IBRD); 3) the International
Civil Aviation Organization (ICAO); 4) the International Development Association
(IDA); 5) the International Fund for Agricultural Development (IFAD); 6) the
International Finance Corporation (IFC); 7) the International Labour Organization
(ILO); 8) the International Monetary Fund (IMF); 9) the International Maritime
Organization (IMO); 10) the International Telecommunication Union (ITU); 11) the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO); 12) the
United Nations Industrial Development Organization (UNIDO); 13) the Universal
Postal Union (UPU); 14) the World Health Organization (WHO); 15) the World
Intellectual Property Organization (WIPQO); and 16) the World Meteorological
Organization (WMO).
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Reference is often made today to international organizations of the United
Nations system. This includes the United Nations itself, its specialized agencies, the
International Atomic Energy Agency (IAEA), and subsidiary organs of the United
Nations structured as international organizations, namely, the United Nations
Conference on Trade and Development (UNCTAD), the United Nations
Development Programme (UNDP), and the United Nations Environment Programme
(UNEP).

The organizational structure of specialized agencies is determined by their
constituent instruments. The Constitutions of United Nations specialized agencies as
well as their activities are in strict compliance with the generally recognized
principles and norms of international law, especially those of jus cogens.

The United Nations specialized agencies engage in the following types of
activity: 1) drafting international conventions and regulations on special issues with a
view to establishing uniform norms and rules for regulating relations among states in
such specialized areas as communications, health, culture, meteorology, etc.;
2) coordinating the activities of individual states in these areas; 3) providing technical
assistance to newly independent developing states; 4) exchange of information, etc.

(From Model United Nations, https://outreach.un.org)

Check-up questions:

1. What kind of document is a constitution? 2. What rules does a constitution
usually contain? 3. When did the largest international unions acquire the status of UN
specialized agencies? 4. What is defined in Article 57 of the United Nations Charter?
5. What legal attributes do the UN specialized agencies possess? 6. How are they
distinguished from other international associations of this type? 7. What types of
activity are the UN specialized agencies engaged in?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. This basic document is submitted to the governments which ratify it....
2. Such agencies brought into relationship with the United Nations are hereinafter
referred to as.... 3. At present there are 16 specialized agencies of the United Nations,
each.... 4. Reference is often made today to.... 5. The organizational structure of
specialized agencies is determined by....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) the annual budget estimates; 2) attainment by all people of the highest
possible level of health; 3) equitable distribution; 4) the exercise of one's functions;
5) the Members present and voting; 6) within the competence of the organization;
7) within the terms of Article 2; 8) without distinction of race, religion and political
belief; 9) to act as directing or coordinating authority.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.
CERTIFICATE
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author’s ~ ; marriage ~ ; ~ of birth; ~ of character; ~ of death; ~ of health; ~ of origin;
~ of registry; ~ of quality; ~ of weight.

TO CERTIFY
a ~ ied copy; a document ~ ing one’s capacity; ~ this a true copy; this is to ~ that... .

Assignment 5. Fill in each blank with the suitable word or phrase. Translate
them into Ukrainian.

1. The original ... of the International Labour Organization, which is now a ...
of the United Nations, formed part XIII of the Treaty of Versailles of June 28, 1919
and of the Treaty of St. Germain of September 10, 1919. 2. Conventions ... at that
time were ... by a number of governments. 3. The International Labour Conference
which met in 1945 and 1946 adopted ... of amendment which severed the connection
with the League and anticipated a new ... with the United Nations. 4. Formal
agreements exist between ILO and some European Organizations, in particular the
Council of Europe and the European Economic Community, and ... have been
prepared under their joint auspices. 5. Member States should collaborate with ... and
non-governmental organizations. 6. The ... of the World Health Organization (WHO)
was adopted on 22 July 1946 by the International Health Conference, which was
convened by the Economic and Social Council and held in New York.

Assignment 6. Explain the meaning of «jus cogens». Translate the following into
Ukrainian.

1. An ad hoc monitoring group was set up after the Kuala Lumpur Conference
to assist in following up the recommendations of that conference. 2. Philosophical
research related to the strengthening of the spirit of peace is reported below in this
Chapter 3 (see infra, section 8, Philosophy). 3. He drew attention to women’s low
rate of participation in politics and their de facto exclusion from public office and
positions of responsibility. 4. Activities related to follow-up and evaluation of
fellowships included, inter alia, contacts with fellowship holders. 5. Their travel
expenses and per diem are paid by the Organization. 6. The severance of diplomatic
relations shall not ipso facto involve the severance of consular relations.

Assignment 7. Memorize the following expressions. Use them in translation of
the sentences that follow.

B LIUIAX

3 METOIO

Noun JIJIs1 TOTO, 11100

Ving 3 TUM, 100

y IIaH1

CIIPSAMOBAaHUM Ha
1. They discussed the application of social sciences with a view to the solution

of major world problems. 2. Special attention should be given to their prospects for

evolution, with a view to defining the priority areas. 3. It has been done with a view

to obtaining additional funds for achieving this objective. 4. He will give special

attention to the question of programme concentration when preparing consultations
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with a view to the second Medium-Term Plan. 5. It was planned with a view to
making optimum use of available resources. 6. They should continue studies with a
view to the formulation of appropriate international standards. 7. The special
committee shall submit a draft with a view to its discussion at the General
Conference.

Assignment 8. Translate the following sentences into Ukrainian taking note of
the words and phrases in bold type.

1. The basic instrument of an international organization or institution is
generally known as the «Constitution» or «Statute». For example, the constituent
instruments of the various specialized agencies of the United Nations that have
been established by intergovernmental agreements are called their Constitutions.
2. The basic instruments of the International Court of Justice and the Council of
Europe are called Statutes. These documents, whether called Constitutions or
Statutes, are also treaties in the true sense as they denote agreements of a binding
nature between the states concerned. 3. The term «Statutey is also used to denote
an accessory — instrument to a convention setting out certain regulations to be
applied. 4. UNESCO was established on 4 November 1946, when 20 signatories to
its Constitution had deposited their instruments of acceptance with the Government
of the United Kingdom. 5. The International Finance. Corporation (IFC) became a
specialized agency in relationship with the United Nations in 1957. While closely
associated with the World Bank, it is a separate legal entity, and its funds are
distinct from those of the Bank. 6. Although a draft Charter was completed in 1948,
it was laid aside when it became clear that the necessary ratifications would not be
forthcoming. 7. The goal of equality is proclaimed in the UN Charter and in a
number of legally binding international instruments.

Assignment 9. Translate the abstract into Ukrainian, using the Active
Vocabulary of the Topic.
CONSTITUTION OF THE UNTIED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
Article 1. Purposes and Functions

1. The purpose of the Organization is to contribute to peace and security by
promoting collaboration among the nations through education, science and culture in
order to further universal respect for justice, for the rule of law and for the human
rights and fundamental freedoms which are affirmed for the peoples of the world,
without distinction of race, sex, language or religion, by the Charter of the United
Nations.

2. To realize this purpose the Organization will:

(@) Collaborate in the work of advancing the mutual knowledge and
understanding of peoples, through all means of mass communication and to that end
recommend such international agreements as may be necessary to promote the free
flow of ideas by word and image;

(b) Give fresh impulse to popular education and to the spread of culture;
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[...] By collaborating with Members, at their request, in the development of
educational activities;

[...] By suggesting educational methods best suited to prepare the children of
the world for the responsibilities of freedom;

(c) Maintain, increase and diffuse knowledge;

By assuring the conservation and protection of the world’s inheritance of
books, works of art and monuments of history and science;

[...] By encouraging cooperation among the nations in all branches of
intellectual activity, including the international exchange of persons active in the
fields of education, science and culture [...].

Assignment 10. Do the two-way translation of the texts, comment on their
syntactic and stylistic peculiarities.

Article 15 Cratra 15
Entry into Force HalyTTs YHHHOCTI
1. This Constitution shall be subject to | 1. Ile#i Cratyr mnimisrae TPUHAHITTIO
acceptance. The instruments of | nep>xaBamMu-4IcHAMH. AxTH po

acceptance shall be deposited with the | mpuitasarTs nepenatoTbes Ha 30epiraHHs
Government of the United Kingdom. ypsay Cnonydenoro Koposiscraa.

2. This Constitution shall remain open | 2. Ileit Cratyr nepemaerbcs  Ha
for signature in the Archives of the | 36epiranus hi (o) apxiBy ypsIy
Government of the United Kingdom. | Cnonyuenoro KopomiBcTBa, ¢  BiH
Signature may take place either before | 3anumaerbes BIIKPUTHM IS
or after the deposit of the instruments | mianucanus. IlignwcanHs MoKe MaTH
of acceptance. No acceptance shall be | micue g0 abo micis mepemadi Ha
valid unless preceded or followed by | 36epiranHss  akTiB 10po  IPHAHATTS.
signature. [IpuiiHATTS  JICHO JMIIE B  TOMY
BUIIAJIKY, SKIIO HOMY MepeayBaio abo 3a
HUM Bi0YJI0CS TiAIACAHHS.

3.This Constitution shall come into | 3. Lle#t Ctatyr HaOyBae YMHHOCTI MICIISI
force when it has been accepted by | fioro NpuUHHATTS IBaAlATEMA YICHAMHU,
twenty of its signatories. Subsequent | siki ioro mignmucaim. Hactymri akTé mipo
acceptances  shall  take  effect | mpuitasaTTs HAOUPAIOTH YUHHOCTI
iImmediately. HETaifHoO.

4. The Government of the United |4. VYpsn Coonyuenoro KoposmiscTsa
Kingdom will inform all Members of | noBinomiisie Bcix wneniB Oprasizarii
the United Nations of the receipt of all | O6'eqnannx Hariii mpo oTpuMaHHS BCix
instruments of acceptance and of the | aktiB mpo MpWIAHSTTS 1 PO JAaTy HAOYTTS
date on which the Constitution comes | unarocTi 1muM  CrtaTyToM 3TigHO 3
into force in accordance with the | momepenniM myHKTOM.

preceding paragraph.
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TEMA 8. TEHEPAJII3ALISA.

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
RATIFICATION

The word «ratification» is used in several different senses, of which the
following must be mentioned. It may mean:

1. the act of the appropriate organ of the State, be it the Sovereign or a President
or a Federal Council, which signifies the willingness of a State to be bound
by a treaty; this is sometimes called ratification in the constitutional sense;

2. the international procedure whereby a treaty enters into force, namely the
formal exchange or deposit of the instruments of ratification;

3. the actual document, sealed or otherwise authenticated, whereby a State
expresses its willingness to be bound by the treaty;

4. loosely and popularly, the approval of the legislature or other State organ
whose approval may be necessary; this is an unfortunate use of the word and
should be avoided.

What treaties require ratification? It is not possible to find a decisive test of the
requirement of ratification by having regard to the form of the treaty or the term that
may be employed to describe it, e. g. Treaty, Convention, Declaration, Agreement,
Exchange of Notes, modus vivendi, etc. But it can at least be said that the more
formal the type of an instrument adopted, the more likely is ratification to be
required.

In modern practice, however, it is almost the invariable rule for the treaty itself
to contain either an express stipulation or other indication as to the intention of the
parties on the question whether ratification is required. In the case of a treaty which
the parties consider to require ratification, such clause as follows is usually inserted:

«This Convention shall be ratified and the instruments of ratification thereof
shall be exchanged in London. The Convention shall take effect on the thirtieth day
after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue in force
for the term of five years».

Where the parties do not regard ratification as necessary, the treaty usually
states that it shall come into force on a certain date or upon the happening of a certain
event. The law leaves the parties to decide whether or not ratification is required, and
it is only in rare cases that the parties leave the matter in doubt.

Ratification has a value which should not be minimized. The interval between
the signature and the ratification of a treaty gives the appropriate departments of the
Governments that have negotiated the treaty an opportunity of studying the
advantages and disadvantages involved in the proposed treaty as a whole, and of
doing so in a manner more detached, more leisurely, and more comprehensive than is
usually open to their representatives while negotiating the treaty.

It is suggested that the rule should be formulated as follows: Ratification in the
international sense of the term is an essential requirement of a treaty, unless (a) by its
express terms the requirement of ratification is dispensed with or (b) it can be
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inferred from the nature or the form of the treaty or the circumstances in which it was
negotiated that the parties intended to dispense with the requirement of ratification.

It is not customary to fix a time limit for ratification, and there is no rule of law
as to the date within which, if at all, it must take place. Frequently several years
elapse between signature and ratification.

Ratification involves two steps. The first is the signing and sealing of the
instrument of ratification; the second is, in the case of a bipartite treaty, its exchange
with the corresponding instrument’ produced by the other party, or, in the case of
amulti partite treaty, its deposit with the headquarters Government (in return for an
acte d'acceptation or procés-verbal of deposit), or with the Secretary-General of the
United Nations as in the case of many treaties concluded under the auspices of that
body. In the United Kingdom the instrument of ratification is, in the case of a treaty
between heads of State, signed by the Queen, and sealed with the Great Seal. In the
case of those intergovernmental agreements which it is considered necessary or
desirable to ratify, the instrument of ratification is usually signed by a minister or the
Secretary of State for Foreign Affairs and sealed with his official seal.

In some States ratification requires the consent of other organs of the State.
Thus the President of the United States of America can only validly ratify a treaty by
and with the advice and consent of the Senate provided two-thirds of the Senators
present concur. In the United Kingdom neither Parliament nor either House of
Parliament has any corresponding function. Ratification is the act of the Crown upon
the advice of the appropriate minister.

The notification of ratifications is usually the last act before international
agreements become law. After ratification, they apply under the conditions stipulated
in the text. Very often this is immediately, but frequently the date of entry into force
may be thirty, sixty or ninety days later, and is sometimes a year or more.

(From «The Law of Treaties» by A. McNair)

Check-up questions:

1. What does the term «ratification» imply? 2. What treaties require
ratification? 3. Which clause of a treaty (convention, etc.) stipulates whether or not
ratification is required? 4. How do you assess the role of ratification? 5. What is the
usual procedure of ratification? 6. In which case is the approval of a state’s legislature
required for ratification? 7. What is the time limit for ratification?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. The word «ratification» may denote the international procedure whereby....
2. In modern practice it is almost the invariable rule for the treaty itself; to contain
either.... or.... 3. Where the parties do not regard ratification as necessary, the treaty
usually states that.... 4. Ratification involves two steps. The first is....; the second is....
5. In some states ratification requires.... 6. In the United Kingdom the instrument of
ratification is signed by.... 7. The President of the United States of America can
only....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.
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1) to all and singular to whom these presents shall come, greeting; 2) in
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate; 3) now, therefore, be it
known that; 4) | do hereby declare that; 5) for the greater testimony and validity of
all; 6) I have the honour to transmit herewith the Instrument of Ratification; 7) to
perform and carry out all the stipulations therein contained.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

RATIFACATION
be subject to ~ ; conditional ~ ; partial ~ ; instruments of ~ and of accession to the
Protocol; deposit of ~ s; deposit instruments of ~ ; date of deposit of the ~ ; exchange
of ~s; right of ~ ; declare ~ ; attest ~ ; grant ~ ; withhold ~ ; refuse ~ ; notification of
~s; length of time for ~ ; renunciation of ~ ; require ~ ; delay ~ ; delegate the power
of ~ to smb.; impose a legal duty of ~ ; hinder ~ ; dispense with~ ; ~is effected by an
organ.

RATIFY

~ an agreement; ~ a treaty; ~ a covenant; be tacitly ~ ed.

Assignment 5. Study the use of «subject to» in different phrases. Translate them
into Ukrainian.

the approval of the General Assembly
the conditions of the present Agreement
SUBJECT TO | the entry of the Covenant into force

the provisions of Article 3

ratification, acceptance or approval

Assignment 6. Translate the following sentences into Ukrainian taking note of
the words and phrases in bold type.

1. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 2. Each State
Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all individuals
within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the present
Covenant. 3. The provision of economic assistance must not be subject to conditions
which conflict with the interests of the recipient State. 4. Subject to the preceding
paragraph, the property and assets of the Organization shall be immune from
requisition, confiscation, expropriation and sequestration. 5. Subject to the provisions
of Article 14, the Commission shall make available its good offices to the interested
States. 6. Any such extension of this Agreement shall take effect subject to such
modifications and conditions, as may be specified and agreed between the
Contracting Parties. 7. The Court, subject to and in conformity with its Rules, may
request of public international organizations information relevant to cases before it.

Assignment 7. Translate the following extract into Ukrainian.
Ratification by Finland
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The instrument of ratification by Finland of the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July 1971 was deposited with the Director-
General of UNESCO on 1 August 1986. This instrument of ratification did not refer
to Protocols 1 and 2 annexed to the revised Convention.

In accordance with the provisions of Article IX (2), the Convention came into
force, in respect of Finland, on 1 November 1986, that is, three months after the
deposit of the instrument of ratification.

Ratification by Finland brings to forty-three the total number of States that
have deposited an instrument of ratification or acceptance of, or accession to, the
above-mentioned Convention.

Assignment 8. Complete the following instrument of ratification and translate it.

WHEREAS the Convention on and the Protocol of the said
Convention were signed at on by ;

AND WHEREAS Supplementary Protocols No 2 and No 3 amending the said
Convention were signed at ) on and on respectively, by
which Convention and Protocols are, word for word, as follows:

[texts]

The Government of , having considered the Convention and Protocols
aforesaid, hereby confirm and ratify the same and undertake

IN WITNESS WHEREOF this Instrument of Ratification is S|gned and sealed

by

DONE AT

Assignment 9. Précis the following information and translate it into Ukrainian.
The difference between signing and ratification
A number of steps need to be taken before a treaty enters into force. The states
involved first conduct negotiations. Once they reach agreement, the treaty is signed.
In the Netherlands, treaties require parliamentary approval. If parliament gives its
approval, ratification will follow.
Signing: agreement between national delegations
The negotiations that precede a treaty are conducted by delegations
representing each of the states involved, meeting at a conference or in another setting.
Together they agree on the terms that will bind the signatory states. Once they reach
agreement, the treaty will be signed, usually by the relevant ministers. By signing a
treaty, a state expresses the intention to comply with the treaty. However, this
expression of intent in itself is not binding.
Ratification: approval of agreement by the state
Once the treaty has been signed, each state will deal with it according to its
own national procedures. In the Netherlands, parliamentary approval is required.
After approval has been granted under a state’s own internal procedures, it will notify
the other parties that they consent to be bound by the treaty. This is called ratification.
The treaty is now officially binding on the state.

45



Assignment 10. Translate the following provisions into English, using the Active
Vocabulary of the Topic.
Cmamm=a 9. Pamudpikauyisa mixycnapoonux 002060pie Ykpainu

1. Parudikamis MDKHaApOAHUX JOrOBOPIB YKpaiHM 3AIHCHIOETHCA LUISIXOM
NPUMHATTS 3aKOHY HpO paTU(IKALI0, HEBIA'€MHOI0 YacTHHOIO SIKOTO € TEKCT
MDKHApOJIHOTO JOTOBODY.

Ha mincraBi mianmucanoro Ta odimiiiHo onpuwiogHeHoro IlpesuaeHTom
Vkpainu 3akony lomoBa BepxoBHoi Pamum VYkpainu mnignucye patudikamiiny
IpaMoTYy, fKa 3aCBIIUY€EThCS MiAnrcoM MiHICTpa 3aKOpJOHHUX CIIpaB Y KpaiHu, SKIIO
JIOTOBOPOM Tiepe10aueHo 0OMIH TaKUMU IPaMOTaMHU.

2. Patudikanii miansraoTh Mi>KHAPOIH1 IOTOBOPH Y KpaiHU:

a) mnomiTu4Hi (mpo JpyxkO0y, B3aEMHY JIONOMOTY 1 CIIBPOOITHUIITBO,
HEUTpaJiTeT), TEPUTOpiadbHI 1 TaKi, IO CTOCYIOThCS JEpNKABHUX KOPJIOHIB,
PO3MEXYBaHHS BUKIIOUHOI (MOPCHKOi) €KOHOMIYHOI 30HH 1 KOHTHHCHTAJIBHOTO
menbdy Ykpainu, MUpHI;

0) 1110 CTOCYIOThCS MpaB, CBOOOT Ta 0OOB'SI3KIB JIIOJMHU 1 TPOMAJISTHUHA;

B)  3araJlbHOEKOHOMIYHI  (IIPO  EKOHOMIYHE Ta  HAyKOBO-TEXHIUHE
CHiBpOOITHHIITBO), 3 3arajibHUX (PiHAHCOBUX MUTaHb, 3 MMHTAHb HAJaHHSA YKPaiHOIO
MO3UK 1 ©KOHOMIYHOI JOTOMOTM IHO3EMHHUM JIep)KaBaM Ta MDKHApOIHUM
OpraHizaimisiM, a TaKOX TIpO OJepKaHHS YKpaiHOKW BiJ I1HO3EMHHUX JepKaB i
MDKHapOaHUX (iHAHCOBMX oOpraHizalliid TMo3uk, He mnepeadadeHnx Jlep:kaBHUM
OromkeToM YKpainu;

r) PO y4acTb YKpaiHU y MDKIEPKaBHUX COKO3aX Ta IHIIMX MDKIEPKaBHUX
o0'eqHaHHAX (OpTaHi3aIlisax), CUCTEMax KOJEKTUBHOI 0e3MeKH;

I) Mpo BIHCHKOBY JIOMOMOTY Ta HampaBJeHHS Miapo3auIiB 30porinux Cui
VYkpainu [0 IHIIKUX JepKaB YW JOMYCKY MiAPO3AUTB 30pOMHUX CHJI 1HO3EMHHUX
Jep)kKaB Ha TEpUTOpir0 YKpaiHM, yMOBH THMYAcOBOTO mepeOyBaHHS B YKpaiHi
1HO3eMHUX BIHCHKOBUX (h)OPMYBaHb;

1) 10 CTOCYIOTHCS MUTaHb Iepe/iadi ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX IIHHOCTEH
VYkpaiHCcbKOro Hapoay, a TAaKOXK 00'€KTIB MpaBa Jep>KaBHOI BIACHOCTI YKpaiHu;

€) BUKOHAHHS SIKHX 3yMOBIIO€ 3MiHY 3aKOHIB YKpaiHu a00 MpUHHSTTS HOBHUX
3aKOHIB YKpaiHu;

€) 1HIII MDKHAPOJIHI IOTOBOPH, paTUdiKallis sSKUX nepeadadyeHa Mi>KHApOIHUM
JIOTOBOPOM a00 3aKOHOM YKpaiHH.

3. Ilpomo3umii moxo paTtudikaiii MIDKHAPOIHOTO JOTOBOpPY YKpaiHu
MOar0ThCsl MiHICTEPCTBOM 3aKOPJOHHUX CTIPaB YKpPAaiHU MPOTATOM IIECTH MICSIIIB 3
JIHST HOTO MIAMUCAHHS:

a) CTOCOBHO MIXKHAPOJHHX JOTOBOPIB, IO YKIATAIOTHCS BiA IMEHI YKpaiHu, -
[Ipe3unenToBi Ykpainu;

0) CTOCOBHO MIXHApOJHUX JOTOBOPIB, IO YKIAJAIOThCSA Bim iMeHI Ypsmy
VYkpainu, Kabinery MinicTpiB Ykpainu.
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TEMA 9. AHTOHIMIYHUM MEPEKJIAJ,

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
ACCESSION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

The multiplicity of methods of expressing consent has unfortunately introduced
a good deal of confusion into the law.

Article 11 of the Vienna Convention provides:

«The consent of a state to be bound by a treaty may be expressed by signature,
exchange of instruments constituting a treaty, ratification, acceptance, approval or
accession, or by any other means if so agreed».

Traditionally, signature and ratification are the most frequent means of
expressing consent.

In addition to signature and ratification, a state can also become a party to a
treaty by accession (otherwise known as adhesion or adherence). The difference
between accession, on the one hand, and signature or ratification, on the other, is that
the acceding state did not take part in the negotiations which produced the treaty, but
was invited by the negotiating states to accede to the treaty. Accession is possible
only if it is provided for in the treaty, or if all’ the parties to the treaty agree that the
acceding state should be allowed to accede. Accession has the same effect as
signature and ratification combined.

These, then, were the traditional methods of expressing consent to a treaty:
signature, ratification and accession. However, modern developments have
complicated the situation in several different ways.

In the first place, treaties are nowadays often concluded by an exchange of
correspondence (usually called an exchange of notes); between the two states. Each
note is signed by a representative of the state sending it, and the two signatures are
usually enough to establish the consent of the states to be bound; however, exchanges
of notes require ratification in the few cases where it can be proved that it was the
intention of the states concerned.

Second, the modern practice of leaving certain treaties open for long periods
for signature by states which may or may not have participated in the drafting of the
treaty has blurred the distinction between accession, on the one hand, and signature
and ratification, on the other.

Third, acceptance or approval is sometimes used nowadays in place of
ratification (or, alternatively, in place of accession).

Accession is generally done by depositing a formal instrument, which is also
known as «accessiony, with the depositary government, which may be named in the
treaty, or with, the international organization in cases where the treaty is drawn up
under the auspices of such organization. There is no precise form for the instrument
of accession; a mere notification to the original contracting parties or the authority
named in the treaty usually suffices. Accession does not require ratification unless it
IS made subject to ratification. The reason is that the governments do have adequate
time to consider the matter fully before it may decide to accede to a treaty.

(From «Akenhurst’s Modern Introduction to International Lawy» by

P. Malanczuk)
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Check-up questions:

1. How can a state become a party to a treaty? 2. What are the traditional
means of expressing the state’s consent to be bound by a treaty? 3. What is the role of
diplomats in negotiating a treaty? 4. What is the difference between accession to a
treaty, on the one hand, and signature or ratification of a treaty, on the other? 5. What
Is the modern practice of expressing consent to a treaty? 6. What function is generally
performed by acceptance or approval of a treaty? 7. What is the main reason for the
popularity of such terms?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. Accession is possible only if.... 2. It has the same effect as.... 3. Treaties are
nowadays often concluded by.... 4. Acceptance or approval is sometimes used in
place of.... 5. It may perform the same function on the international plane as....
6. The main reason for the popularity of the terms “acceptance” and “approval” is....
7. Exchanges of notes require ratification....

Assignment 3. Suggest the English equivalents for:

1) akr mpo mnpueaHaHHS; 2) TOMOBHEHHsS (Opradizailii) HOBUMHU YJICHAMU;
3) partudikariitna rpamMoTa; 4) yCTaHOBYHH aKT, 5) MOPUANYHO OOOB'SI3KOBHUI
JOKYMEHT.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

ACCESSION
instruments of ~ to a treaty; ~ to the throne; ~ of new members; ~ negotiations;
protocol of ~ ; ~ country; ~ criteria; ~ package; Treaty of ~ .

INSTRUMENT

a constituent ~; an international ~; a legal ~; a legally binding ~; an ~ of accession; an
~ of aggression; an ~ of ratification; an ~ of surrender; adoption of new -~s; a
compilation of international ~ s of the United Nations.

Assignment 5. Memorize the following. Translate into Ukrainian taking note of
the words and phrases in bold type.

the holding of the twenty second | 3 MeTor0 TpOBEICHHS ABAALATH
session npyroi cecii
its wide scope 3BAKAIYM Ha MIHUPOKY cdepy
OXOTUICHHS
IN VIEW | its success 3  ypaxyBaHHSM  YCIIIIIHOTO
OF BUKOHAHHS
the present imbalances y 3B'SI3KY 3 HasIBHUMH
JTACTIPOTIOPIIISIMU
the important regional variation | BpaxoByr0ouu CyTT€BI perioHabHI
BIZIMIHHOCT1
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1. In view of the fact that the term of office of three members of the
Commission was due to expire on 21 November 1997, the Director-General applied
the procedure provided for in that Protocol for the replacement of the members
concerned. 2. The plan should take account of the relationship between culture and
science. 3. The General Conference, having taken cognizance of the conclusions of
the Executive Board, invites the Director-General to submit conclusions on this
matter to the fourth extraordinary session of the General Conference. 4. The next
Medium-Term Plan should duly take into account the need for the public at large to
understand science. 5. The General Conference, mindful that the purpose of
UNESCO is to contribute to peace and security, invites Member States to take note of
the Final Document of the World Congress on Disarmament Education. 6. They
should take into consideration those recommendations of the Commission that lend
themselves to rapid application. 7. The General Conference, considering that art
plays an important part in education recommends that Member States implement the
following provisions.

Assignment 6. Translate the Convention into Ukrainian, using the Active
Vocabulary of the Topic/.
Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971 and
annexed Protocols 1 and 2
Accession by Uruguay

The instrument of accession by Uruguay to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July 1971 was deposited with the Director-
General of UNESCO on 12 January 1993. The instrument of accession did not refer
to Protocols 1 and 2 annexed to the revised Convention.

In accordance with the provisions of Article 1X(2), the Convention came into
force, in respect of Uruguay, on 12 April 1993, that is, three months after the deposit
of the instrument of accession.

Accession by Uruguay brings to fifty-four the total number of States that have
deposited an instrument of ratification or acceptance of, or accession to, the above-
mentioned Convention.

Assignment 7. Read the following text and translate it into Ukrainian orally.

The Permanent Representative of New Zealand to the United Nations presents
her compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour
to transmit New Zealand’s Instrument of Ratification to the United Nations
Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, adopted by the General Assembly of the United Nations on 10
December 1984.

New Zealand’s Instrument of Ratification includes:

(@) a Reservation concerning Article 14 of the Convention which relates to
compensation for victims of torture, and

(b) Declarations dealing with Articles 21 and 22 of the Convention regarding

the competence of the Committee Against Torture.
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Attached to the Instrument of Ratification are:

(a) an objection to the Declaration made by the Federal Republic of Germany
at the time of its ratification of the Convention;

(b) an objection to the Reservation made by Chile at the time of its ratification
of the Convention.

Permanent Mission of New Zealand

to the United Nations

New York

10 December 20

Assignment 8. Complete the following instrument of accession and translate it.

WHEREAS the Convention on was adopted by the General
Assembly of the United Nations on and is open for accession by

AND WHEREAS it is provided in that accession thereto shall be
effected by with :

NOW THEREFORE the undersigned , hereby notifies the
accession by the Government of to the said Convention.

GIVEN AT , this day of , Two thousand

Assignment 9. Précis the following information and translate it into Ukrainian.
Signature ad Referendum

A representative may sign a treaty “ad referendum’, i.e., under the condition
that the signature is confirmed by his state. In this case, the signature becomes
definitive once it is confirmed by the responsible organ.

[Art.12 (2) (b), Vienna Convention on the Law of Treaties 1969]

Signature Subject to Ratification, Acceptance or Approval

Where the signature is subject to ratification, acceptance or approval, the
signature does not establish the consent to be bound. However, it is a means of
authentication and expresses the willingness of the signatory state to continue the
treaty-making process. The signature qualifies the signatory state to proceed to
ratification, acceptance or approval. It also creates an obligation to refrain, in good
faith, from acts that would defeat the object and the purpose of the treaty.

[Arts.10 and 18, Vienna Convention on the Law of Treaties 1969]

Ratification

Ratification defines the international act whereby a state indicates its consent to
be bound to a treaty if the parties intended to show their consent by such an act. In the
case of bilateral treaties, ratification is usually accomplished by exchanging the
requisite instruments, while in the case of multilateral treaties the usual procedure is
for the depositary to collect the ratifications of all states, keeping all parties informed
of the situation. The institution of ratification grants states the necessary time-frame
to seek the required approval for the treaty on the domestic level and to enact the
necessary legislation to give domestic effect to that treaty.

[Arts.2 (1) (b), 14 (1) and 16, Vienna Convention on the Law of Treaties 1969]

Accession
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“Accession” is the act whereby a state accepts the offer or the opportunity to
become a party to a treaty already negotiated and signed by other states. It has the
same legal effect as ratification. Accession usually occurs after the treaty has entered
into force. The Secretary-General of the United Nations, in his function as depositary,
has also accepted accessions to some conventions before their entry into force. The
conditions under which accession may occur and the procedure involved depend on
the provisions of the treaty. A treaty might provide for the accession of all other
states or for a limited and defined number of states. In the absence of such a
provision, accession can only occur where the negotiating states were agreed or
subsequently agree on it in the case of the state in question.

[Arts.2 (1) (b) and 15, Vienna Convention on the Law of Treaties 1969]

Assignment 10. Translate the following provisions of the Convention into
English, using the Active Vocabulary of the Topic.
Crarra 11
CnocoOu BpaskeHHs 3roJiu HA 000B'A3BKOBICTH 10TOBOPY

3roay nepxaBW Ha OOOB'A3KOBICTH JUIsl HEl JOTOBOPY MOXKe OyTH BHPa)KEHO
HiIMMMCaHHAM JIOTOBOPY, OOMIHOM JOKYMEHTaMH, 3aTBEPUKCHHAM, MPUETHAHHAM 0
HBOTO 200 OY/Ib-IKUM IHIIIMM CITIOCOOOM, MPO KU TOMOBHIIKCH.

Crarrsa 14
3roaa Ha 000B'SI3KOBICTH 10r0BOpY, BUpakKeHa paTudikamicro, npUAHATTAM 200
3aTBePIKEHHAM

1. 3roga nepkaBu Ha OOOB'SI3KOBICTH JMJII HEi JOTOBOPY BHUPAKAETHCS
paTudikali€ero, SKIIO:

a) IOroBip mepeadadae, 1Mo Taka 3rojia BUpaKaeTbes patudikarriero;

b) B iHIIKN cHIOCIO YCTAaHOBJICHO, IO JIEpXkKaBU, K1 OEpPyTh y4acTh y MEPEroBOpax,
JIOMOBHJIMCH TIPO HEOOXITHICTh paTHdiKallii;

C) IPEICTaBHUK JIEpKaBH MIAIKCAB IOTOBIP 3 YMOBOIO patudikariii; abo

d) mHamip nepxaBM MTiANUCATH JOTOBIP 3 YMOBOK patudikailii BUILIUBAE 3
MOBHOBaKCHB 11 MpeICTaBHUKA a00 OYB BUPaKCHUH 1] Yac IEPETOBOPIB.

2. 3roma nepkaBM Ha OOOB'SI3KOBICTH I HEi JOTOBOPY BHUPAKAETHCS
MPUIHATTAM a00 3aTBEpKCHHSIM Ha YMOBAaX, MOMIOHUX IO THX, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
10 patudikarii.

Crarrsa 15
3rona Ha 000B'A3KOBICTH 10r0BOPY, BUPa:KeHA NPUEIHAHHAM

3roma gepaBd Ha OOOB'I3KOBICTH [IJIE  HEl JIOTOBOPY BHUPAXKAETHCS
MIPUETHAHHSM, SIKIIO:

a) JOTOBIp mepemdadae, IO TakKa 3roja MOXKe OyTH BUpaKEHA II€I0 JEPrKaBOIO
[IUISIXOM TIPUETHAHHS;

b) B iHmMIA crioci® ycTaHOBIEHO, IO JIEPKaBH, 5K OEPYTh y4acTh y MEpPEroBoOpax,
JOMOBHWJIMCh, IO Taka 3roJla MOXe OyTH BUPaXKEHA II€I0 NEPKABOIO MUITXOM
MpUETHAHHS; 200

C) BCl y4YaCHUKHM MOTIM JOMOBWIKCH, 1[0 TakKa 3roja Moxe OyTH BUpa)XEHa III€I0
JIEP>KaBOIO MUISTXOM MTPUETHAHHSI.

51



TEMA 10. METOHIMIYHWHA MEPEKJIAJL

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
RESERVATIONS

A state may often wish to sign or ratify or otherwise consent to be bound by a
treaty in such manner that certain provisions of the treaty do not bind it, or apply to it
subject to modifications. This can be effected principally:

1. by inducing the other party or parties to insert an express term to this effect;

2. by areservation attached to the signature of a treaty by its representatives and
duly recorded in a proces-verbal or protocol of signature;

3. by areservation attached to the ratification and duly recorded;

4. in the case of a treaty left open for accession by other States, by a reservation
attached to its accession and duly recorded.

Where a state wishes to become bound only by a specific part of a treaty, its
consent to be so bound can be effective only if this is permitted by the treaty or is
otherwise agreed to by the contracting states; and where a treaty allows a contracting
state to become partially bound by exercising a choice between differing provisions,
the consent must make clear to which provisions it relates.

A reservation is defined in Article 2 of the Vienna Convention as a unilateral
statement, however phrased or named, made by a State, when signing, ratifying,
accepting, approving, or acceding to a treaty, whereby it purports to exclude or
modify the legal effect of certain provisions of the treaty in their application to that
State.

The effect of a reservation depends on whether it is accepted or rejected by the
other states concerned. A reservation to a bilateral treaty presents no problems,
because it is, in effect, a new proposal reopening the negotiations between the two
states concerning the terms of the treaty; and, unless agreement can be reached about
the terms of the treaty, no treaty will be concluded. In the case of a multilateral treaty
the problem is more complicated, because the reservation may be accepted by some
states and rejected by others. On this basis a reservation constitutes a counter-offer
which requires a new acceptance, failing which the state making the counter-offer
will not become a party to the treaty.

The framing of reservations is not absolutely free. It is admitted, as a general
rule, that the reservation must be compatible with the purpose of the convention. The
constitution of the organization sometimes indicates the points on which reservations
cannot be made. These generally concern the fundamental condition which cannot be
modified without a risk of destroying the aim of the convention itself. It is advisable,
in addition, to avoid disfiguring a text by an accumulation of reservations. The time
during which reservations can be formulated does not generally exceed, for each
signatory, the date of ratification.

Reservations can be withdrawn at any moment. They can be invoked by the
interested state in opposition to all the parties and, conversely, by all the parties
against it.

(From «The Law of Treaties» by A. McNair)
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Check-up questions:

1. How can a state become a party to a treaty without being bound by some of
its provisions? 2. What is a reservation? 3. How can a reservation be made? 4. In
which case is a reservation considered to be valid? 5. How is it defined in Article 2 of
the Vienna Convention? 6. What does the effect of a reservation depend on? 7. What
Is the difference between reservations made to bilateral and multilateral treaties?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. A state may often wish to sign or ratify or otherwise consent to be bound by
a treaty in such manner that.... 2. A reservation is defined in Article 2 of the Vienna
Convention as.... 3. The consent of a state to become bound only by a specific part of
a treaty can be effective only if.... 4. A reservation to a bilateral treaty presents no
problem, because.... 5. In the case of a multilateral treaty the problem is more
complicated, because.... 6. The time during which reservations can be formulated
does not generally exceed.... 7. Reservations can be invoked by....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) the states concerned; 2) a treaty left open for accession; 3) a unilateral
statement; 4) concerning the terms of a treaty; 5) to accept a reservation; 6) to be
bound by a treaty; 7) to make a counter-offer; 8) to modify the legal effect of certain
provisions; 9) to require acceptance; 10) to reopen the negotiations.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

RESERVATION
~ reservation attached to ratification; ~s’ clause; acceptance of a ~; formulation of a
~; framing of a ~; legal effects of a ~; author of a ~; accumulation of ~s; objection to
a ~; practice in regard to ~s; withdrawal of a ~; with certain ~s; without ~ ;

APPROVAL
to give one’s ~ for; to have official ~; to obtain ~ from a body; to seek ~; to submit
for ~ to smb.; to voice one’s ~; advance ~ ; ~ by acclamation; ~ of a treaty; cautious ~
; complete ~ ; Congressional ~ ; final ~ ; formal ~ ; general ~ ; higher ~ ;

parliamentary ~ ; pending ~ by Norway; preliminary ~ ; prior ~ ; subject to ~ by
smb.; unanimous ~ ; universal ~ .

Assignment 5. Study the use of «upony in different phrases. Translate them into
Ukrainian.

agreement by the parties concerned
appropriate notification

the conclusion of negotiations

UPON entry into force

the exchange of instruments of ratification
the nomination of the Secretary-General

the recommendation of the Executive Board
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Assignment 6. Suggest the English equivalent for:

1) Ha mijcTaBl MUCHMOBOI 3asiBU; 2) 3a MOJIAaHHSIM BIANOBIIHOI KaHAUAATYPHU
I'enepansHuM cekperapeM; 3) 3a pekoMmenpauiero BuxonaBuoi Pagu IOHECKO;
4) micns  BiIMOBIHOTO TIOBIIOMJICHHS, 5) 3a yYroAOK0 3alliKaBICHUX CTOPIH;
6) o0iliHsBIIM TOCaTy; 7) HAOpABIINA YHHHOCTI.

Assignment 7. Translate the sentences into Ukrainian taking note of the words
and phrases in bold type.

1. It is essential that all parties to the treaty should assent to the making of a
reservation. 2. Without the consent of all the parties, a reservation proposed in
relation to a multilateral convention cannot become effective and the reserving state
cannot become a party thereto. 3. In order that any reservation whatever may be
validly made in regard to a clause of the treaty, it is essential that this reservation
should be accepted by all the contracting parties. 4. A state which has made and
maintained a reservation which has been objected to by one or more of the parties
to the convention but not by others, can be regarded as being a party to the
convention if the reservation is compatible with the object and purpose of the
convention. 5. If a party to the convention objects to a reservation which it
considers to be incompatible with the object and purpose of the convention, it can, in
fact, consider that the reserving state is not a party to the convention.

Assignment 8. Read the following text, translate it into Ukrainian orally.
Amendments to a Treaty

When a mistake is discovered in a signed treaty awaiting ratification, it may be
corrected by, and the correction may be initialled by the plenipotentiaries who signed
the treaty.

When it is desired to amend a treaty already ratified, or already signed and not
requiring ratification, the amendment should take the form either (a) of a new treaty
embodying the amendment or (b) of an Exchange of Notes or a Protocol placing it on
record that, notwithstanding the text of the treaty as signed or as signed and ratified, it
was to be regarded as being in force in its amended form as from the date on which it
entered into force or the date of ratification or some other specified date.

Assignment 9. Précis the following information and translate it into Ukrainian.
Reservations to Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women (CEDAW)

The Convention permits ratification subject to reservations, provided that the
reservations are not incompatible with the object and purpose of the Convention.
Some States parties that enter reservations to the Convention do not enter
reservations to analogous provisions in other human rights treaties. A number of
States enter reservations to particular articles on the ground that national law,
tradition, religion or culture are not congruent with Convention principles, and
purport to justify the reservation on that basis. Some States enter a reservation to
article 2, although their national constitutions or laws prohibit discrimination. There

Is therefore an inherent conflict between the provisions of the State’s constitution and
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its reservation to the Convention. Some reservations are drawn so widely that their
effect cannot be limited to specific provisions in the Convention.
Impermissible reservations

Article 28, paragraph 2, of the Convention adopts the impermissibility
principle contained in the Vienna Convention on the Law of Treaties. It states that a
reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall
not be permitted.

Although the Convention does not prohibit the entering of reservations, those
which challenge the central principles of the Convention are contrary to the
provisions of the Convention and to general international law. As such they may be
challenged by other States parties.

Articles 2 and 16 are considered by the Committee to be core provisions of the
Convention. Although some States parties have withdrawn reservations to those
articles, the Committee is particularly concerned at the number and extent of
reservations entered to those articles.

The Committee holds the view that article 2 is central to the objects and
purpose of the Convention. States parties which ratify the Convention do so because
they agree that discrimination against women in all its forms should be condemned
and that the strategies set out in article 2, subparagraphs (a) to (g), should be
implemented by States parties to eliminate it.

Neither traditional, religious or cultural practice nor incompatible domestic
laws and policies can justify violations of the Convention. The Committee also
remains convinced that reservations to article 16, whether lodged for national,
traditional, religious or cultural reasons, are incompatible with the Convention and
therefore impermissible and should be reviewed and modified or withdrawn.

Removing reservations

The Committee considers that those States parties which have entered
reservations to the Convention have certain options open to them. According to the
Special Rapporteur appointed by the International Law Commission to report on the
law and practice relating to reservations to treaties a State party may:

(a) After having examined the finding in good faith, maintain its reservation;

(b) Withdraw its reservation;

(c) «Regularizey its situation by replacing its impermissible reservation with a
permissible reservation;

(d) Renounce being a party to the Treaty.

To date, few reservations to article 2 have been withdrawn or modified by any
State party and that reservations to article 16 are rarely withdrawn.

Assignment 10. Translate the following provisions of the Convention into
English, using the Active Vocabulary of the Topic.
Po3ain 2: 3acTepexeHns
Crarra 19
(I)OpMyJIIOBaHHH 3aCTCPECKCHDb
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JepxaBa MOXke MpU MIANUCaHHI, patudikaiii, OpUHHATTI a00 3aTBEPIKEHHI1
JOTOBOPY, a00 TIpHETHAHHI O HOTO (DOPMYITIOBATH 3aCTEPEKCHHS, 32 BUHSITKOM THX
BUIIAIKIB, KOJIH:

a) 1€ 3aCTePEKEHHS 3a00POHSIETHCS JOTOBOPOM;

b) moroBip mepeabdadae, M0 MOKHA POOUTH TUIBKHM MEBHI 3aCTEPEKEHHS, 0
qHClIa IKUX I1€ 3aCTEPEIKECHHS HE HAJICKHUTh; a00

C) y BUNIAJKaX, Kl HE MIANANa0Th NI 110 TYHKTIB “a” 1 “b”, 3acTepekeHHs €
HECYMICHHUM 3 00'€KTOM 1 LIUIIMU JOTOBODY.

Crarrs 20
IIpuiiHATTA 3acTepesKeHb I 3anepeYyeHHs MPOTH HUX

1. 3acrepekeHHsI, IKE HAIIEBHE JIOMYCKAETHCS JJOTOBOPOM, HE TIOTPEOYeE SKOTO-
HEOY/JIb HACTYNMHOTO TMPUUHATTSA IHITUMH JIOTOBIpHUMHU JE€pXKaBaMH, SKIIO TLTbKA
JIOTOBIp HE Mepeadavae TaKoro MPUHHATTS.

2. SIkuio 3 0OMeXeHOi KUIBKOCTI JeprKaB, siKi Opaiu ydyacTh y MeperoBopax, 13
o0'ekTa Ta LUIEH JOrOBOPY BUILIMBAE, IO 3aCTOCYBAHHS JOTOBOPY B LLIOMY MIX
yciMa MOro y4JaCHHMKaMH € ICTOTHOK) YMOBOIO JUIsl 3rOJH KOXHOTO Y4YaCHUKAa Ha
00O0B'SI3KOBICTh JIJII HHOTO JIOTOBOPY, TO 3aCTEPSIKCHHS BUMArae€ MPUUHATTS WOTO
BCiMa yYaCHHKaMHU.

3. B Tomy BHWIIagKy, KOJM JOTOBIp € YCTAaHOBYMM aKTOM MIiKHapOIHOI
opraHizamii i SKII0 B HbOMY HE TMepeadavyacThCsl I1HINE, 3aCTEPEKCHHS BHUMAarae
OPUMHSTTS Or0 KOMIIETEHTHUM OPTaHOM IIi€i opraHizariii.

4. YV Bunajakax, sfKi He MiANAAAIOTHh IMiJ 10 MOMEPEIHIX MMYHKTIB, 1 SKIIO
JIOTOBIp HE nepeadayae iHIIe:

a) IPUMHSATTS 3aCTEPEKEHHS 1HIIOK0 JOTOBIPHOIO JAEP)KaBOIO POOUTH JEepKaBy,
aKa copMyIoBaja 3aCTePeKEHHs, YYACHUKOM I[bOTO JIOTOBOPY BITHOCHO J€PKaBH,
sSKa TPHUAHSIA 3aCTePEXKEHHS, SKIIO JOTOBIp € YMHHHM abo KOJM BiH HaOupae
YUHHOCTI JIJISl ITUX JIEPIKaB;

b) 3amepeueHHsl 1HIIOT JOTOBIPHOI JEpXKaBU TMPOTH 3aCTEPEKEHHS HE
NEepeIIKopkae HaOpaHHIO JOTOBOPOM UYHMHHOCTI MDK JIEp)KaBOIO, sKa 3amepedye
NPOTU 3aCTePeKEHHsA, 1 JepXkKaBolo, fAKa copMylroBajga 3aCTEPEKEHHS, SKIIO
JIep>KaBa, sKa 3arepedye MPOTH 3aCTEPEIKEHHS, IEBHO HE 3asIBUTH MPO MPOTHIICKHUN
HaMip;

C) aKT, AKUH BHUpa)Kae 3rojly Jep>KaBH Ha OOOB'SI3KOBICTH ISl HEi TOTOBOPY 1
MICTUTh 3acTEepEKEeHHS, HAOMpae YMHHOCTI, SK TUIbKH NMPUHAWMHI OJHA 3 I1HIIHUX
JIOTOBIPHUX JIEP>KaB MPUKUME 11€ 3aCTEPEKEHHSI.

5. OCKINIBbKH 1I€ CTOCYETHCS MYHKTIB 2 14 1 SKIIIO AOTOBIp HE mepeadavae iHie,
3aCTEPEKEHHSI BBAKAETHCS TMPUHHATAM JCP)KABOIO, SIKIIO BOHA HE BUCIOBHTH
3amnepeyeHb MPOTH HHOTO JIO KIHIA ABAHAIATAMICSYHOTO TIEPIONY IMICHS TOTO, SIK ii
OyJ10 TOBITOMJICHO TIPO TaKe 3aCTEPEKEHHs, a0 70 Ti€i AaTH, KOJW BOHA BHUpa3Hia
CBOIO 3Tr0J1y Ha 00O0B'SI3KOBICTH JIJI HE1 JOTOBOPY, 3aJI€KHO BIJ TOTO, SiKa 3 IIMX JaT €
OUTBII Mi3HBOIO.
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TEMA 11. IEPE®PA3YBAHHSA

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
DENUNCIATION

The causes for termination of treaties are multiple, but they can be said to fall
roughly into two categories: they can result either from the desire of one or more of
the signatories to end up the matter or from unforeseen circumstances.

The first category includes treaties which contain fixed terms or denunciation
clauses according to which the will of one of the signatories is sufficient to end them.
The second includes, among unforeseen circumstances, the disappearance of the
original purpose of a treaty or its obsolescence; whether it be established by the
signatories or as the result of a major political event (war, disappearance of a state)
leading to the cancellation of all the treaties binding the state in question with the rest
of the international community. Moreover, a revolution affecting the form of a
government can lead to the cancellation of previous treaties.

A treaty may specify the conditions of its termination, and a bilateral treaty
may provide for denunciation by the parties. Where a treaty contains no provisions
regarding its termination the existence of the right to denunciation depends on the
intention of the parties, which can be inferred from the terms of the treaty and its
subject matter, but, according to the Vienna Convention, the presumption is that the
treaty is not subject to denunciation or withdrawal. Some important law-making
treaties, including the Convention on the Law of the Sea of 1958, contain no
denunciation clause. Treaties of peace are presumably not open to unilateral
denunciation.

Termination or withdrawal may take place by consent of all the parties. Such
consent may be implied. In particular, a treaty may be considered as terminated if all
the parties conclude a later treaty which is intended to supplant the earlier treaty or if
the later treaty is incompatible with its provisions.

In the case of a bilateral treaty a notice of denunciation usually takes the shape
of a formal notification addressed to the other government through the diplomatic
agent accredited to the latter. Occasionally, after notice of denunciation is given, the
treaty may be maintained, on the basis of a modus vivendi, by means of an exchange
of notes, pending its replacement by a new treaty.

In the case of a multilateral treaty, it is usually provided that the notice shall be
addressed to the government of the state wherein the treaty was signed, who shall
inform the other contracting governments.

In the case of a convention signed under the auspices of the United Nations, it
Is usually provided that the notice shall be addressed to the Secretary-General.

(From «Akenhurst’s Modern Introduction to International Lawy» by
P. Malanczuk)

Check-up questions:

1. What are the causes for termination of treaties? 2. Does every treaty specify
the conditions of its termination? 3. How can a treaty be terminated? 4. What does the
right to denunciation depend on? 5. Which treaties are presumably not open to
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unilateral denunciation? 6. When can a treaty be considered as terminated? 7. Who
shall a notice of denunciation be addressed to?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. Where a treaty contains no provisions regarding its termination, the
existence of the right to denunciation depends on.... 2. According to the Vienna
Convention, the presumption is.... 3. Some important law-making treaties contain....
4. Termination or withdrawal may take place by.... 5. A treaty may be considered as
terminated if.... 6. In the case of a bilateral treaty a notice of termination usually takes
the shape of.... 7. In the case of a multilateral treaty, it is usually provided that....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) cancellation of all the treaties; 2) specify the conditions of termination; 3)
unforeseen circumstances; 4) disappearance of the original purpose of a treaty or its
obsolescence; 5) cancellation of previous treaties; 6) notice of denunciation; 7) by
consent of all the parties; 8) to supplant the earlier treaty; 9) unilateral denunciation;
10) the later treaty is incompatible with its provisions.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.
DENUNCIATION
right of ~; notice of ~; ~of a treaty; hot ~; unilateral ~; wide-ranging ~of smth.
TERMINATION
~ of hostilities; term and ~; voluntary ~; ~ clause; ~ notice; ~ of an agreement.
CANCEL
~ an application; ~ the existing entrance visa; ~ the existing exit visa; ~ a meeting; ~
a vote; ~ an agreement; ~ a contract; ~ a treaty; ~ an obligation.

Assignment 5. Suggest the English equivalents for:

1) B ycsakmid 4Yac 3a 3roJ0I0 BCiX Y4YacHHUKIB;, 2) CKOPOYCHHS KUIbKOCTI
YYaCHUKIB 0araTOCTOPOHHBOTO JIOTOBOPY; 3) HaMip JICHOHCYBATH JOTOBIp; 4) iCTOTHE
MOPYIICHHS TOJIOKECHDb JOTOBOPY; 5) TOCTpKIATH y pPe3yJbTaTi MOPYIICHHS
J0TOBOPY; 6) iICTOTHE MOPYIICHHS JOTOBOPY; /) IMOCWIATHCH HA MOPYIICHHS SK Ha
MiJICTaBy JUIsS 3yMIHHEHHS [ii TOTOBOPY; 8) HEMOXIIMBICTh BUKOHAHHS JIOTOBOPY; 9)
3YIUHUTH [0 JOTOBOpY B Iuiomy abo B uwactuHi; 10) moroBip  BBaXKaeTbCs
MIPUITHHECHUM.

Assignment 6. Memorize the following phrases:

as laid down in Article 17 of this (the

as prescribed present) Treaty
Al nepenoadeno as provided for (Convention, etc.)

as stipulated
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http://politics_en_ru.academic.ru/42672/wide-ranging_denunciation_of_smth

Assignment 7. Translate the following sentences into Ukrainian taking note of
the words and phrases in bold type.

1. The right to unilateral denunciation may be derived either from an express
term or from an implied term. 2. With regard to express terms, it is often provided
that the treaty shall remain in force for a specified period, and that, when that period
Is drawing to an end, notice of termination may be given by one party to the other;
If, however, notice of termination is not given, the treaty remains in force. 3. When
notice of termination of a treaty is given, the notice may or may not be accompanied
by a statement of the reasons which render this step desirable or necessary. 4. It is
generally recognized that the right to unilateral denunciation is more easily implied
in the case of commercial treaties than in the case of other treaties. 5. In case neither
of the High Contracting Parties shall have given notice to the other twelve months
before the expiration of the said period of ten years of its intention to terminate
the Treaty, it shall remain in force until the expiration of one year from the date of
such notice.

Assignment 8. Translate the Notice of Denunciation into Ukrainian.
NOTICE OF DENUNCIATION
Your Excellency,

| have the honour by the present note to give notice of the denunciation of the Treaty
(Convention, etc.) on ... , to take effect on the expiry of one year from the present
date, as provided for in Article ... of the Treaty (Convention, etc.).

| request Your Excellency to be good enough to communicate a duly certified copy of
this notification to all the other States signatory to the Treaty (Convention, etc.).

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

signed

Assignment 9. Précis the following information and translate it into Ukrainian.
Terminating Treaties
by Laurence R Helfer
...Buried in the back of most international agreements are provisions that
describe procedures for the treaty parties to end their relationship. In addition, no
fewer than thirteen articles of the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties
(VCLT) contain termination, denunciation, or withdrawal rules that apply when
States do not negotiate treaty-specific rules on these topics. These ‘exit’ provisions
share a distinctive attribute: they authorize one treaty member acting unilaterally or
all treaty parties acting collectively to end their obligations under an international
agreement. The act of exiting pursuant to these provisions is thus distinguishable
from a termination or withdrawal in response to breach by another treaty party.
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The structure and operation of treaty exit provisions were long overlooked by
most legal scholars and political scientists. Over the last decade, that silence has
ended as commentators in both fields have devoted fresh attention to the design and
use of international agreements in general and treaty flexibility mechanisms in
particular. This chapter reviews the findings of this research as it applies to treaty exit
rules and discusses their practical, theoretical, and normative implications.

Part | provides an overview of the international law rules governing exit from
multilateral and bilateral treaties, including key provisions of the VCLT. Part Il
highlights the wide variations in the design and invocation of treaty termination,
denunciation, and withdrawal clauses using illustrations from a range of subject
areas. Part Il sets forth a theory of treaty exit. It argues that termination,
denunciation, and withdrawal clauses are tools for managing risk — a pervasive
feature of international affairs. A concluding section briefly identifies avenues for
future research on treaty exit that may aid scholars and practitioners alike.

The International Law of Treaty Termination,
Withdrawal and Denunciation

It is helpful to begin with a definition of key terms. Denunciation and
withdrawal are used interchangeably to refer to a unilateral act by which a nation that
Is currently a party to a treaty ends its membership in that treaty.6 In the case of
multilateral agreements, denunciation or withdrawal generally does not affect the
treaty’s continuation in force for the remaining parties. For bilateral agreements, in
contrast, denunciation or withdrawal by either party results in the termination of the
treaty for both parties. The termination of a multilateral agreement occurs when the
treaty ceases to exist for all States parties.

It is also useful to situate denunciation, withdrawal, and termination within a
broader group of mechanisms and doctrines concerning treaty dissolution. For
example, Article 59 of the VCLT describes situations in which a treaty ‘shall be
considered as terminated if all the parties to it conclude a later treaty relating to the
same subject matter’. Another temporal incompatibility provision appears in Article
64 of the VCLT, which provides that a treaty terminates if it conflicts with a newly
emerged peremptory norm. In addition, Article 61 of the VCLT authorizes a party to
‘invoke the impossibility of performing a treaty as a ground for terminating or
withdrawing from it if the impossibility results from the permanent disappearance or
destruction of an object indispensable for the execution of the treaty’. The VCLT’s
exit provisions, together with those set forth in the agreement itself, are intended to
be exhaustive. In practice, however, a treaty may end in other ways, such as upon the
performance of all of its obligations, by implication, or by falling into desuetude.

The foundational principle of State consent governs the design and operation of
all treaty exit clauses. At the negotiation stage, State representatives have free reign
to choose the substantive and procedural rules that will govern the future cessation of
their relationship. Once those rules have been adopted as part of the final text,
however, a State that ratifies or accedes to the treaty also accepts any conditions or
restrictions on termination, withdrawal, or denunciation that the treaty contains.
Unilateral exit attempts that do not comply with these conditions or restrictions are

ineffective. A State that ceases performance after such an attempt remains a party to
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the treaty, albeit one that may be in breach of its obligations. However, the treaty
parties may waive these conditions or restrictions and permit unilateral withdrawal,
or terminate the treaty, at any time by consent of all the parties after consultation with
the other contracting States’.

In sum, States are the undisputed masters of treaty exit rules. As illustrated in
Part 11, they have utilized that power to negotiate a diverse array of termination,
denunciation, and withdrawal clauses and to invoke those clauses in a wide variety of
circumstances. But what if a treaty omits such clauses entirely? In such a situation,
the VCLT provides default rules to govern the end of the parties’ relationship.

Assignment 10. Translate the following provisions of the Convention into
English, using the Active Vocabulary of the Topic.
Po3ain 3: [IpunuHeHHs: 1OroBOPiB 1 3yNUHEHHS iXHBOT 1111
Crarra 54
IIpunuHeHHs 70roBopy a00 BUXiA 3 HHOI'0 BiANIOBIAHO 10 MOJIOKEHb 10Tr0BOPY
a00 32 3roJ010 y4aCHHKIB
[TpunuHeHHs JOrOBOpY ab0 BHXij 3 HHOTO YY4aCHUKA MOXYTh MaTH MICIIE:
a) BIAMOBIIHO J0 TOJIOKEHBb JIOTOBOPY; ab0 b) B yCAKHWI yac 3a 3roJIo0 BCIX
YYaCHUKIB MICIS KOHCYJIBTAIll] 3 IHIIMMH JTOTOBIPHUMHU JIEPKABAMHU.
Crarrsa 55
CxopoyeHHsI KUIBKOCTI YYaCHUKIB 0araTrocCTOPOHHBOI0 10TOBOPY, B pe3yJibTaTi
SIKOT0 BOHA CTA€ MEHIIOI0 Bi/l KIILKOCTI, MOTPiOHOI 1Jisi HAOPAHHSA 10T 0BOPOM
YMHHOCTI
Skio 1oroBopoM He mnependadaeThes 1HIIE, 0araTOCTOPOHHIN JIOTOBIp HE
NPUIHHSIETHCS 3 TPUYMHU TUTBKH TOTO, IO KUIBKICTh HOTO YYaCHHUKIB CTajla MEHILIOIO
BiJl KUTBKOCTI, TOTPiOHOT 111 HAOpaHHS JOTOBOPOM YMHHOCTI.
Crartrsa 56
JleHoHcauisi 1oroBopy a00 BUXi/ 3 10r0BOPY, IKMidl He MICTUTh IOJI0KEHb PO
Oro NpunuHeHHsl, JeHOHCALi0 a00 BUXi/J 3 HHOI'0
1. JloroBip, sSIKMii HE MICTUTH IOJOKECHb MPO HOr0 NMPUIHMHEHHS 1 SKUA HE
nepeadoavae AeHOHcaIlli abo BUXOAY 3 HbOT0, HE IMIJIATae JSHOHCAIT 1 BUXI 3 HHOTO
HE JIOMYCKAEThCSA, SAKIIO TUTHKHU:
a) HE BCTAHOBJIEHO, IO YYAaCHUKH MaJW HaMmip JOMYCTUTH MOXKIUBICTb
neHoHcartii abo BUxoy; abo
b) xapakTep 10roBopy He Ma€ Ha yBa3i IpaBa JeHOHcAIli1 800 BUXOY.
2. YuacHUK MOBIIOMJISiE HE MEHII SIK 32 JIBAHAMILIATH MICSIIIB MPO CBi HaMIp
JICHOHCYBATH JOTOBIp 200 BUWTH 3 HHOT'O BIJMOBITHO JI0 MyHKTY 1.
Cratra 57
3ynuHeHHs Jii 10rOBOPY BiANOBIIHO 10 MOJ0KEHb 10T0BOPY 200 32 3ro010
YUYACHHUKIB
3ymuHEHHS il TOTOBOPY IOA0 BCIX YYaCHUKIB a00 IMOM0 SKOTOCh OKPEMOTO
YYaCHHUKA MOKJTUBE:
a) BIAMOBIHO JI0 TTOJIOKEHB JIOTOBOPY; 400
b) B ycskuil yac 3a 3roJiol0 BCIX YYaCHMKIB IicCJii KOHCYJbTalll 3 IHIIUMHU

JIOTOBIPHUMH JIEP>KaBaMHU.
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TEMA 12. JEKCHUYHI PO3BI’KHOCTI MI’K MOBAMMU

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
RESOLUTIONS

Resolutions of the main bodies of international organizations are usually of two
types, depending on whether they are binding or not, i. e. decisions or
recommendations.

Decisions are taken on issues relating to an organization’s internal activities,
such as: 1) adoption of rules of procedure, 2) approval of the budget and distribution
of expenditures among its members, 3) admission to and expulsion from membership,
4) elections to its bodies, etc. In all international organizations decisions on
procedural matters are binding on all member states.

As for resolutions on substantive questions, they are generally
recommendations. For example, in accordance with Article 10 of the United Nations
Charter, resolutions of the United Nations General Assembly are recommendations.
This does not, however, affect the political and moral force of General Assembly
resolutions.

Many resolutions of the General Assembly, such as those concerned with the
internal working of the United Nations Organisation, have a full “legal effect” in that
they are binding upon both the members and the organs of the Organization. These
resolutions create obligations and legal situations which did not exist before.
«Recommendations» of the General Assembly addressed to members who have voted
against them have, however, a «legal effect» only in the sense that they may
constitute a «subsidiary means for the determination of rules of law» capable of being
used by an international court. They are not in themselves sources of law. Their
value, even as means for the determination of rules of international law, depends
upon the degree of objectivity surrounding the circumstances in which they were
adopted. In particular, it depends upon the extent to which they can be regarded as
expressions of the «juridical conscience» of humanity as a whole. A significant
number of General Assembly resolutions have been framed in the form of a
declaration or a charter (e. g. the Charter of Economic Rights and Duties of States,
1974), and these have contributed in due course to the adoption of conventions on the
same subject matter. For instance, the Declaration of 1963 on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination paved the way for the Convention of 1965 on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination.

Resolutions of the UN General Assembly and of the Security Council are
published on a yearly basis. They are set out under general heading indicating the
questions under consideration. The questions are arranged according to the date on
which they were first taken up in the year under review, and under each question the
resolutions appear in chronological order. Each resolution is followed by the result of
the vote. Decisions are usually taken without a vote, but in cases where a vote has
been recorded, it is given immediately after the decision. There exists a special
system of symbols to identify the United Nations documents. The Symbols of the UN
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documents are composed of capital letters combined with figures. Mention of such
symbol indicates reference to the UN document.

The Arabic and Roman numerals identifying each resolution indicate,
respectively, the number of the resolution and the number of the session at which it
was adopted. Resolutions of the UN General Assembly as well as of the Security
Council are numbered in the order of their adoption.

The capital letters «S» and «ES» before the number of the resolution refer it to
a special or extraordinary session respectively. Resolutions can easily be identified by
their names, as well.

As to their composition resolutions are generally made up of two parts: the
preamble and the operative part.

(From «Akenhurst’s Modern Introduction to International Lawy» by
P. Malanczuk)

Check-up questions:

1 What are the two types of resolutions of the main bodies of international
organizations? 2. What decisions are binding on all member states? 3. What kind of
political and legal effect do resolutions of the UN General Assembly have? 4. What
do the Arabic and Roman numerals on each resolution indicate? 5. What do the
capital letters «S» and «ES» on each resolution refer to?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1 Decisions are taken on issues relating to.... 2. As for resolutions on
substantive questions, they are generally.... 3. In all international organizations
decisions on procedural matters are.... 4. The course of procedure at any conference
varies with the importance or degree of complexity....

Assignment 3. Memorize the phrases given below, suggest their Ukrainian
equivalents.

1) a comprehensive report on the work of the committee; 2) envisaged in the
article; 3) in case of a tied vote; 4) juridical guarantees; 5) upon the expiration of the
period; 6) to appoint from among its members; 7) to assume obligations; 8) to be
eligible for reappointment; 9) to be regarded as rejected; 10) to be subject to
confirmation; 11) to discriminate among smth; 12) to express general approval of.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.
AGENDA
approved ~; interim ~; provisional ~; an item (point) on the ~; to be on the ~; to
adhere to the ~; to adopt the ~; to approve the ~; to delete from the ~ ; to discuss the
items on the ~; to include in the ~; to place on the ~; to remove from the ~; to stick to
the ~.
RESOLUTION
advisory ~; draft ~; joint ~; legally binding ~; normative ~; a ~ in favour of smth; to
adopt a ~; to carry a ~; to draw up a draft ~; to pass a ~; to put forward a draft ~; to
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put the draft ~ to the vote; to second (support) a draft ~; to speak in favour of the ~; to
submit a draft ~; to table a draft ~; to vote down a ~ .
Assignment 5. Suggest the English equivalents of the phrases below.

1) T'enepanpHa AcamOiiesi, poO3MIIHYBIIM JomoBiap Kowmicii mo mpaBy
MDKHApOAHOT TOPTiBIIi....; 2) Haraaywodw, mo mera Kowmicii ... ; 3) mocuinarouuch B
3B'A3KY 3 IIMM Ha CBOT PE30JIOIIl....; 4) 3HOBY MIATBEPIKYIOUH CBOIO NMEPEKOHAHICTH
B TOMy, IO YHi(iKalis MpaBa MDKHApOJHOI TOPriBii....; 5) Oepyuum g0 yBaru
HEOOXIHICTh BPaXOBYBATH Pi3Hi COIaJbHI Ta MPABOBI CUCTEMH...; 6) MiTKPECIIOI0YH
BXIIUBICTh 1 KOPUCHICTh TPOBEICHHS CHMIIO31yMiB...; /) 3 BISYHICTIO Oepe [0
BigoMa nomnoBifgs Komicii...; 8) Buciosiaoe Basunicts Komicii ...

Assignment 5. Translate the following sentences into English replacing the
words and phrases in bold type by their archaic equivalents.

1. TenepanbHa KOH(eEpeHIliss 3anpornoHyBajga [eHepaTbHOMY JTUPEKTOPY
NpEeJICTAaBUTH JOMOBIIb 3 HbOr0 NMUTAHHA BukonaBuiil pani. 2. Bynu opranizoBani
Hapagud eKCHepTiB 3 METOK O3HAaMOMIJICHHS 31 CTpaTeri€ldo 1 METOJaMH,
3aCTOCOBYBaHUMHU B Wil raaysi. 3. fAkmo macmrabu mpoekTiB 1 MOCAyr 3a HUMHM
BUSIBJSITECS MEHIIMMH, HDK 1€ Oyno mnepemadadeHo, ['eHepanbHUN JTUPEKTOP
YIOBHOBKCHUM BXKUBATH BIAMOBIMHUX 3axoiiB. 4. Ciij 3rajatu pizHI NEploJaUYH1
BuJaHHs, 32 Jonomoror sikux FOHECKO cnpusiia BinoOpaskeHHIO eBOOI1T (haKkTiB
Ta imeit. 5. ['enepanbHa koHbpepeniiis npononye FOHECKO npopoxyBatu, sik i B
MHHYJIOMY, CIpPUATH TpoeKkTaM AQPUKaHCHKOTO CycHiIbCTBa KyinbTypu. 7. Tomy
HaWBaKIIMBIIIIOI0 BUMOTOIO0 € BUMOT'a CTBOPEHHST HOBUX TEOPiil 1 KOHIICTIIIIH.

Assignment 6. Fill in each blank with the required form of the verb in
parentheses.

1. Another speaker considered that a pluralistic approach ... taking into
consideration the relations between education and the world of work. (to use) 2. One
delegate expressed the wish that attention ... to the innovation. (to give) 3. They
proposed that due recognition ... to the participation of women in the development
and improvement of higher education (to give) 4. The Conference recommended that
sufficient resources ... for this purpose. (to provide) 5. It is suggested that further
cooperation ... in the field of research. (to develop) 6. It was urged that the
programme ... priority budgetary appropriations. (to receive).

Assignment 7. Translate the Resolution into Ukrainian, using the Active
Vocabulary of the Topic.
THE 1500™ ANNIVERSARY OF THE CITY OF KY1V;
Resolution of the General Conference of UNESCO

The General Conference,

Convinced that the international commemoration of the anniversaries of great
historical events is a major contribution towards the fulfilment of the constitutional
purposes and tasks of UNESCO as regards the expansion of mutual understanding
and collaboration among peoples,
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Recalling the terms of resolution 4,351 adopted at its eighteenth session,
concerning the commemoration of the anniversaries of great personalities and events
that have left a deep imprint on the development of humanity,

Considering that the 1500™ anniversary of the foundation of the city of Kyiv —
one of the most ancient of the Slav cities that provided the corner-stone of the
civilization and cultural development of Eastern peoples — falls in 1982,

1. INVITES the Member States of UNESCO and the international
organizations to associate themselves with the commemoration of the 1500"
anniversary of the city of Kyiv by drawing this event to the attention of the public in
their countries and of academic and cultural circles, making use of the mass media to
this end,

2. INSTRUCTS the Director-General to take the necessary action to publicize
the 1500™ anniversary of the city of Kyiv by using the existing mass media and other
means available to UNESCO.

Assignment 8. Do the two-way translation of the texts filling in the blanks with
the underlined expressions from the opposite column.

RESOLUTION PE3OJIIOIIIA,
adopted by the General Conference of | npuiinsta ['enepanbHO0 KOHDEPECHITIERO
UNESCO FOHECKO
Rights and Obligations of Associate | [lpasa ma o0606’a3ku  acoyitiosanux
Members 4JICHIB

The General Conference, Whereas | ['enepanbHa KoH(pepeHIlis, Oepydd 0
Article Il of the Unesco Constitution (1) | ysaru, mo crarrs 11 Craryry FOHECKO
has been amended to provide for the | (1) ... mpuitoMm y sikocTi acoliioBaHHX
admission of territories or groups of | wieniB Oprani3arii i TepuTOpiit abo rpymn

territories which are not responsible (2) | repuropiii, K1 HE HECYTh
as Associate Members of the | BignoBimanpHOCTI (2) 3a BeJEHHS CBOiX
Organization, 30BHIIIHIX 3HOCHH,

(3)... that (4) the nature and extent of the | (3) Gepyum m0 yBaru, mo Tta  cama
rights and obligations of Associate | mompaBka  Bkazye, mo  (4)
Members shall be determined by the | acomilioBaHUX 4ICHIB BCTaHOBIIIOIOTHCS
General Conference, ["eHepabHOIO KOH(EPEHITIETO,

Whereas reference is made in various | bepyun g0 yBaru, mo B HHU3I cTareid
Articles of the UNESCO Constitution, | Craryry FOHECKO, kpim ctarti I,
other than Article 11, (5) ... , Resolves | sragyerbcst (5) mpo mpaBa i 000B'I3KH
that the rights and obligations of | nepxxaB-unenin Oprasnizaritii,
Associate Members of the Organization | mocraHoBIsIE BH3HAYMTH Taki MpaBa i
shall be as follows: 000B'SI3KH aCOIIOBAHUX YJICHIB
Oprasxizamii:

That Associate Members shall have the | AcomifioBaHi 4ieHH MarOTh IPABO:
right:
(i) (6) ... in the deliberations of the | (i) (6) Opatu y4acTh G6e3 mpaBa rojocy B
General Conference and of its |pob6ori ['enepasibHOi KOHGeEpeHIii, a
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Commissions and Committees; TaAKOX 11 KOMICiH 1 KOMITETIB:

(iii) (7)... in the provisional agenda of | (iii) (7) mpomoHyBaTH BKJIIOYEHHS OYJib-

the Conference; SKHX TUTAaHb JI0 TONEPEAHBOTO MOPSAKY
JICHHOT0;

(iv) To receive (8) equally with| (iv) orpumysatu (8) ... Bci (9) BUCHOBKH,

Members (9) ... ; JIOKYMEHTH, JIOTIOBiJIi Ta 3BITH;

(10) ... to submit proposals to the|(10) AcomiiioBaHi YJeHH MarOTh IPAaBO

Executive Board, and to participate, in | HapiBHi 3 wieHamu OpraHizailii BHOCUTH
accordance with regulations established | nporosutii 1o Bukonasuoi paau i Oparu
by the Board, in committees established | ygacts, 3rimHo 3 BcTanoBiaeHuMH Pasoro
by it, but they (11) shall not be eligible | npaBuiamu, B po0GOTI HOro KOMITETIB,
for membership of the Board. asie Bouu (11) ... y Pai.

Assignment 8. Reproduce the following text in English.
PE3OJIIOIII-PEKOMEHJIAIIII MIZKHAPOJHUX OPT'AHI3AIIIN

barato pe3omo1iiii MbKHAPOJHUX OpraHi3alliii MICTATh HOPMH, PO3PaXOBaHi HA
tpuBasinii mepion aii. Lli pesomromii momuistorhest Ha AB1 Kateropii. Jlo meprioi
KaTeropii HaJeKaTh PE30JIFOIii, 0OOB'I3KOBI JJII BUKOHAHHS JiepKaBaMH-4JICHAMHU, a
TaKoX poOOYMMHU OpraHamu jgaHoi opraHizaiii. Ile B ocCHOBHOMY pe3oroIlii, 10
CTOCYIOTBCS TIMTAaHb MPOIEAYPH, PO3POOKH PE30JIIOLNIi MPO 3aTBEPHKCHHS OIOKETY
opraHizaiii Ta iHIUX nMuTadb. [10A10H1 pe30roIlli CTBOPIOIOTH MTPAaBOB1 HOPMHU, SIKI €
YaCTHHOIO TMpaBa JaHOT MDKHAPOJAHOT OpraHizallii, 1 B IIUPIIOMY IJIaHI — YaCTHHOO
MDbKHapoHOro npasa. Jlo npyroi kareropii HajexaTh Pe30IOIii-peKOMEH AN, 110
MICTSITh HOPMH, aJIpECOBaHI JiepKaBaMm.

KinpkicTh pe3omroriii-pekoMeHaaIiii  MIXKHAPOJHUX OpraHizalliii OCTaHHIM
JacoM Jyke 3pocia. Lle € HoBUM sBHIIEM B MIXKHApPOJIHOMY XKHUTTi. be3cyMHIBHO, 1110
Il PE30JIONIi BIAINPAIOTh MEBHY PETYyIIOI0UY POJIb B paMKax MIXXKHApPOIHO-TPABOBOT
CHUCTEMHM, BIUTMBAIOTh HAa IOBEJIHKY OCHOBHHMX CYO'€KTIB MDKHApOJIHOTO IpaBa —
nepxaB. Tomy iHTepec, IO ICHYEe B JiTepaTypi IMOAO IBOTO MHUTAHHSA, € JTOCHUTh
BEJUKUM. 3 IIUIKOM 3pO3YMUIMX MPUYUH OCOOJMBY yBary HpHBEPTAIOTh JO cebe
pesomnrontii ['enepansroi Acam6iiei OOH.

o cTocyeThcst mpaBoBOi omiHKU pe3onolii ['enepanbuoi Acambnei OOH, To
B MDDKHApOJTHO-TIPABOBIi JIiTepaTypi € TaKi TPU OCHOBHI TOUKH 30DY:

a) pe3otrollii-pekoMeHaaIii MbKHAPOIHUX OpraHi3ailii, abo MpuHANMHI JesKi
3 HUX, € IOPUJIUYHO O0OB'SI3KOBUMHU JJIS JIEPIKAB;

0) 1l pe30JIroITii MafOTh TUTLKHU MOJIITUYHE 1 MOpAJIbHE 3HAYCHHS,

B) BOHM MICTATHh TEBHUN IOPUANYHHUA €JIIEMEHT, XOo4a 1 HE € IOPUIUYIHO
00OB'SI3KOBUMH.

Assignment 9. Compare texts A and B, point out expressions pertaining to
resolutions. Memorize them.

(168) The Commission examined the | A (168) Kowmicis po3risiHysa TPOSKTH
draft resolutions relating to Major- | pe3omroriid, MmO CcTOCYIOThC Bemukoi
Programme |1: nporpamu II:
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(a) proposals withdrawn: draft resolution | (a) 3usTI Ipomo3wuIIii:

2 Rev. was withdrawn by its sponsor | — mpoekT pe3oromii 2 Rev. OyB 3HsATHII
following the Director-General’s | fioro aBTOpoM Imicisi O3HAHOMJICHHS 3
explanations; NOSCHEHHSAMH, JaHUMH | eHepaIbHUM
JTUPEKTOPOM,;

documents DR 48 and 49 were |— nmokymentn DR 48 i 49 Oynu 3HsTI
withdrawn by their sponsors on the | ixaiMu aBTOpamMu 3 OINIAIy Ha Te, IO
understanding that the substance of their | cyts mpomno3wumiii Oyzne BimoOpakeHa B
proposals would be reflected in the final | ocratounomy TekcTi nokymenrta C/4;

text of the C/4 document;

an oral amendment was withdrawn by | ycHa monpaBka Oysia 3HsTa 11 aBTOpamHu.
its sponsors.

(b) proposals of which the General | (6) npomno3umii, ski  ['eHepanbHa

Conference may take note KOH(EPEHIIis MOKEe B3SITH JI0 Bioma:

proposal 7 contained in document DR | mpomo3uiis 7, 110  MICTUTBCSA B

26 was accepted by the Commission. nokymenti DR 26, Oyna mnpwuiiHsTa
KOMICI€I0

Assignment 10. Translate the following text into English and write it in the form
of a resolution. Use the suggested words and expressions.

Pesomroriist Pagu besneku 598 Oyna npuiinsra ognorosocHo (Unanimously) na
saciganni 20 gunas 1987 poky. B Hiit Bupakena crypOoBanicTe (CONCern over)
IIPOJIOBXKEHHSAM  IpaHO-1PaKChKOTO  KOHQJIIKTY, MOXJIUBICTIO HWOTro IMOJAIBIIOT
eckaamii. Y JOKYMEHTI BIJJ3HAYEHO TaKOX HEOOXIIHICTh JOCSATHEHHS BCEOCSIYKHOTO
(comprehensive), copaBemauBoro BperyioBanHs cymepeuku (Settlement of the
dispute) mixx Iparom i Ipakom.

Y npuiinariii  pezomroniii Paga besmexu, kepyrounch Cratyrom OOH,
BusHaurmia (to determine) ocHOBHI HaAmpsIMKH BpEry/alOBaHHA KOHQIIKTY. Bix
norpedye, B SKOCTI MEPIIOT0 KPOKY Ha NUIAXY IO BPETYJIIOBAHHS 3a JIOIIOMOTOIO
neperoBopis, Mmoo Ipan i Ipak HeraitHo npunuHWIA BOroHb (t0 cease fire), synmuammm
Bci BilickkoBi fii (hostilities) Ha cymii, Ha MOpi ¥ B MOBITPi 1 HETAHO BiJBEIH CBOi
Bilichka JO MiKHapoJgHO Bu3HaHWX KopaoHiB (internationally recognized
boundaries).

Pesomromis 598 mictuth 3aknuku A0 Ipany i Ipaky 3BUTBHUTH 1 penaTpitoBaTH
BiIICBKOBOTIOJIOHEHUX HETAWHO TICISl MPUIMUHEHHS BIICHKOBUX JiH, CIIIBIIPAITIOBATH 3
['enepasibhum  cexperapeM OOH y Bukonanni (implementation) pesosnromii y
BiamoBigHOCTI 3 mpuHIMnaMu Ctatyry OOH, a TakoXx 3BEepHEHHS JI0 1HIIUX JeprKaB
MPOSIBIISATH MakcHMajbHy cTpuManicTh (t0 show restraint) i yaukaru (to avoid)
OyIb-KO1 A1i, 110 MOYKE MPU3BECTH JI0 TIOMAIBIIOT ecKanallii KOHQIIKTY.
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TEMA 13. TP BUIHN JIEKCUYHOI'O 3BHAYEHHA CJIOBA

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
RULES OF PROCEDURE AND RECORDS
OF INTERNATIONAL BODIES

The course of procedure at any conference varies with the importance or
degree of complexity of the matters under discussion. Rules of procedure are framed
at the outset for guidance. Where, as often happens, committees are set up to discuss
particular items on the agenda, these in turn appoint a chairman, frame if necessary
rules of procedure, and in addition to a secretary or secretaries, often appoint a
«rapporteury, to prepare the report to be furnished to the plenary body.

As regards conferences held under the auspices of the United Nations, no
general rules of procedure have been framed applicable to all such conferences. There
does not seem to be any regular practice with respect to the adoption and publication
of rules of procedure at these conferences.

At all important international conferences care should be taken of the
preparation of a record of the proceedings. It used to be the practice for a proces-
verbal to be prepared by the secretary or secretaries on the occasion of each sitting
setting forth the date, hour and place of a meeting, the names of the plenipotentiaries
and their staffs, and the states represented. This would be followed by a statement of
the deliberations carried on and the conclusions peached, and the hour at which the
sitting closed. There would also be attached any draft projects which might have
come under consideration, declarations made, etc. The proces-verbal would be signed
by all the plenipotentiaries present, and usually by the president and secretary-general
or secretaries. Sometimes it was read at the following sitting and adopted, but is was
more usual first to submit proofs to the plenipotentiaries for any necessary
amendments, in which case, the president would state the fact of agreement at the
next sitting and pronounce its adoption, whereupon it would be signed. The original
would be preserved by the government of the state in which the conference was held,
which would supply copies to the representatives of the others. In recent years,
practice has become both less regular and less formal. Adoption of records by the
conference and their signature by the president are unusual, although they are
normally submitted to the plenipotentiaries before being drawn up in final form by
the secretary-general or secretaries, whose signatures may then be added. Drafts,
declarations, etc. are often circulated as conference documents and are not always
appended to the daily record of proceedings.

The term “proces-verbal”, formerly a summary of the proceedings and
conclusion of an international conference, is more often used now to denote the
record of the terms of some agreement reached between the parties, to record an
exchange or deposit of ratifications, or to effect a minor alteration to a convention or
treaty. It is generally not subject to ratification.

Most international organizations provide for the maintenance of either
verbatim or summary records of the deliberations of all formal representative organs.
Verbatim or summary records are always useful for future reference, as they may be

helpful in clarifying the meaning of certain provisions of a treaty. Whenever possible
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they should be kept and published. Such records are however not necessarily
maintained for expert groups, nor for closed or informal meetings of representative
organs.

The preparation of the official (summary) records of the conference constitutes
the main duties of the secretariat of the conference. The duties comprise also the
arrangement of all matters of routine, and such other duties as may be assigned to it.
Translations of speeches and documents are often required, and communications may
have to be issued to the press.

The proceedings of the conference, and the results arrived at, are on important
occasions sometimes recorded in a Final Act.

(From «Akenhurst’s Modern Introduction to International Law» by
P. Malanczuk)

Check-up questions:

1 When and how are Rules of Procedure framed? 2. What do responsibilities of
the «rapporteury include? 3. What does the term proces-verbal imply? 4. Who
prepares proces-verbal? 5. Who are the signatories to the procés-verbal?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1 The course of procedure at any conference varies with the importance or
degree of complexity.... 2. It used to be the practice for a proces-verbal to be
prepared by... 3. Proces-verbal is more often used now to....4. The duties of the
secretariat of the conference involve.... 5. On important occasions Final Act
sometimes ... .

Assignment 3. Memorize the phrases given below, suggest their Ukrainian
equivalents.

1) the burning issues of the day; 2) the contradictory tendencies in international
development; 3) elevation of style; 4) a general appraisal of the international
situation; 5) international and bilateral relations; 6) the public at large; 7) a weighty
and binding document; 8) in terms of their subject matter; 9) to attract world-wide
attention; 10) to avoid embarrassment or inaccuracy; 11) to issue a joint statement;
12) to reflect the outcome of the negotiations or exchange of views.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

RECORDS
to keep ~; to book ~ ; ~ of court; ~ of the conference; to hand over to ~; congressional

-~

PROCEDURE
to adopt a ~; to endorse a ~; establish a ~; to follow up the ~; to initiate a ~; to start a
~; formal ~; Rules of ~;

Assignment 5. Suggest the English equivalents of the phrases below.

69


http://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/449966/book
http://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/379090/congressional
http://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/379090/congressional

1) 'enepanbHa AcamOiiest 3akiukae Kowicito ... ; 2) 3 BASYHICTIO Big3Hayae
MO0YaTOK POOOTH ... ; 3) BiTa€ HOBI IHIIIATHBH ... ; 4) IPOMOHYE ypsiaaM, BIAIOBITHUM
opranam OOH mnocnpusta ... ; 5) pexomenaye Kowmicii mpomoBxKyBaTH CBOIO
poboTy...; 6) mpocuth ['eHepanbHOro cekperaps HampaButu Kowmicii 3BiTH mpo
obroBopenHs qonoBial Komicii.

Assignment 6. Comment on the meanings of «concerning» and «with regard to».
Translate the following sentences into English taking note of the phrases in bold
type.

1. ¥V 3B'si3Kky 3 UM OyJIO MIKPECICHO BAXKIIUBICTh MyOJTIKaIii 1 nepenayi
iHpopmarlii KiHueBomy croxuBadenl. 2. Ilo cTocyeTbest 1IMX TOKYMEHTIB, TO Oyi0
BUCJIOBJICHO 3arajibHy JAYMKY TpO Te, IO CJiJi CKOPOTUTH OJIHOYACHO 1 IXHIO
KUIbKICTh, 1 00csr. 3. Jleski neneraTd BUCIOBWIM JYMKY PO Te€, IO MO3a4epronBa
Cecis He € BIJMOBIIHUM MICIIEM /i1 OOTOBOPEHHSI MUTAHHS MPO MOKAa3HUKHU BUTpAT.
4. BignocHo miporpaMu V CIM JieJieraTiB 3asiBUJIU, IO KOIITH, SIK1 BUAUISIOTHCS JJIsl 11
3M1MCHEHHS, MOBUHHI OyTH 30uIblieHi. 5. BOHM BUCIOBUIM CBO€ 3aJ0BOJICHHS 3
NPUBOJY 3MICTY IHIIUX MPOTPaM, 30KpeMa TUX, IKi CTOCYHThCS IHTEPECIB KpaiH, 110
po3BuBarThcs. 6. lIlo cTocyeThest HOBOBBEICHB 111010 3MICTY 1 METO/[IB BUKJIAIaHHS
HayKoBMX 1 TexHiuHux gucuuiuiii, To FOHECKO nmama pekomenmariiro
IIPOJIOBXKYBATH 31MCHEHHS TTOKa30BUX MTPOCKTIB.

Assignment 7. Complete the following sentences and translate them into
Ukrainian.

express their urgent and deep concern over...;
strongly condemn the further escalation of...;
note with special anxiety the use of... ;
deplore the position of... ;

express their full support for ... ;

pay special tribute to ... ;

note with satisfaction that... ;

call upon world public opinion ... ;

appeal to all those concerned ... ;

pledge to spare no effort... ;

The participants in the
International Conference
on...

Assignment 8. Fill in each blank with the appropriate word or phrase expressing
aim.

1. Mention must be made of a set of studies on social and human problems ...
to contribute to the promotion of human rights. (cipssmoBanux Ha Te, 1M00) 2...., tWo
complementary sets of activities have been carried out. (3 mieto metor) 3. An effort
has been made to transcend disciplinary barriers ... to establish a constructive
dialogue (3 Tum, m06) 4. They should take all necessary steps ... making up for the
existing shortfall. (8 minsx) 5. Five delegates favoured an interdisciplinary approach
...global or integrated education. (ctipsmoBanwuii Ha) 6. They will take all appropriate
measures ... the teaching of human rights should become a fundamental part of
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professional training. (3 Tum, mo6) 7. They should secure ... the implementation of
the programme, the active assistance of non-governmental organizations. (B miisax).

Assignment 9. Reproduce the following extract in English taking note of the
words and phrases in parentheses.
3ASIBA
npo 3axo0u 3MiYyHeHHs 008ipu ma be3nexu i po33opoenus ¢ €eponi

JlepkaBu-y4acHUIll IbOro JIorOBOpY BBaXKalOTh, 1110 3aX0U 3MIIHEHHS JOBIPU
i 6esmexu (confidence and security-building measures) e BaxiuBuM 3acoboMm i
CTUMYJIIOIOYMM UYUHHUKOM Yy BHPINIEHHI TPOOJjeM, MOB'A3aHUX 13 3MEHIICHHSIM
BificbkoBO1 3arpo3u (decreasing a military threat) i mocsArHeHHSM peajJbHOIO
po33opoenns (the achievement of real disarmament), 3minHeHHSIM MUpPY i
CTaOUTbHOCTI y BIIHOCHHAX MIXK JIEpKaBaMHU.

3HAaYCHHS IMX 3aXOMIB U1 O3J0POBJICHHS TOJITHYHOro Kiimaty (the
normalization of the political climate) crae oco06arBO HaOYHMM y XOJi peanizarii
nomosneHocterr (the implementation of accords), 3adikcoBaHuX y JOKYMEHTI
CrokroneMcbkoi Kondepenilii 13 3axofiB 3MIITHEHHS JOBipu Ta Oe€3leku i
po330poenHs B €Bpomi, mnpuitHiToMy Yy BepecHi 1986 poky. Ilpuiinarrs
CrokroneMmcbkux gomoienoctei (the Stockholm accords) cramo mpukiagom Toro,
1o npu HasBHOCTI moaituuHoi Boji (political will) i 3yctpiunux 3ycuns (reciprocal
efforts) Bcix 3arikaBieHux gep»aB y ayci HoBoro mucieHus (in the spirit of a new
thinking) MoxxHa BupilIyBaTH BaXkIMBI NUTaHHS Oe3mekw. BimHOBIEHHs
Kondepenttii i3 3axo1iB 3MIIHEHHS TOBIpU Ta Oe3neku W po330poeHHS B €Bpori,
NOJANTBIIE BTUICHHS B KHUTTS MOJ0KeHb CTOKIOJBMCHKOTO JTOKYMEHTA PO3IIHUPIOIOTH
nepcreKkTuBru reperoBopiB (prospects for negotiations) momo OiIbIn ICTOTHHX
3aXO/1B 3MIITHEHHS JOBIpH 1 OE3MEKH, a TaKOX IIOJ0 CKOPOYCHHS 30pOMHUX CHII 1
3BUYAMHUX 030poeHb B €Bporti [...].

Assignment 10. Do the two-way translation of the texts filling in the blanks with
the underlined expressions from the opposite column.

VIENNA CONVENTION ON BIIEHCBKA KOHBEHIIA ITPO
CONSULAR RELATIONS KOHCYJIbCBKI 3HOCHUHU

The States Parties to the present | [lepxxaBu, ski €  cropoHaMH  Ii€l
Convention, Konseniii,

Recalling that (1) ... between peoples | Bim3ravaroun, mo (1)  KOHCYIBCHKI
since ancient times, 3HOCWHHU BCTAaHOBJIIOBAIMCS MK HapoJdaMHu

3 JaBHIX 4aciB.,
Considering that the United Nations | BpaxoBytouw, 110 Kondepentris

Conference on Diplomatic Intercourse | Opranizamii  OO'egHanmx  Hamiit 3
and Immunities adopted the Vienna | numioMaTHYHHX 3HOCHH Ta IMYHITETIB
Convention on Diplomatic Relations | mpuitHsuia BineHCbKY KOHBEHINIO — IIPO
(2) which was opened for signature on | nurutomatuyHi 3HOCUHH, (2)... 18 KBITHS
18 April 1961, 1961 poxy
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Believing that an international
convention on consular relations,
privileges and immunities would also
contribute to the development of
friendly relations among nations, (3) ...

OyAyyun MNEpEeKOHAHMMH, LI0 BHCHOBOK
MDKHApOJHOT KOHBEHLII MPO KOHCYJbCHKI
3HOCUHH, MpUBUIEI Ta IMYHITETH TaKOX
CHOPHUATHUME PO3BHUTKY JPYXKHIX BIIHOCHH
MDK JepkaBamu, (3) HE3aJleKHO BIJ
BIIMIHHOCTEH Yy iX Jep>KaBHOMY Ta
IrPOMaJICBKOMY JIa/l,

Realizing that (4) the purpose of such
privileges and immunities is_not to

YCBIIOMJTIOIOYH, 110 Taki (4)... , (5) a mus
3a0e3neueHds  edhEKTUBHOTO 31HCHEHHS

benefit individuals but (5)... on behalf
of their respective States,

KOHCVJIBbCHbKUMH YCTaHOBAMHU (DYHKIUN Bif
IMEHI iX JIep>KaB,

Affirming that the rules of customary
international law continue to govern
matters (6) not expressly regulated by

the provisions of the present

Convention

iATBEPDKYIOUH, 1110 HOPMU
MDKHAPOHOTO 3BHYAHOIO npaBa
IPOJIOBKYIOTh PETYJIOBaTH TUTaHHSA, (6)
... I1ie1 KonBeHitii,

HAVE AGREED as follows:...

JOMOBWJINCDH npo Take: ....
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TEMA 14. IEPEKJIA MOHOCEMAHTHUYHUX CJIIB

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
FINAL INSTRUMENTS OF INTERGOVERNMENTAL NEGOTIATIONS
AND VISITS

Meetings between heads of government or state, as well as between ministers
for foreign affairs, to discuss policies or problems of mutual interest to their countries
have become common practice in intergovernmental relations. The results of such
meetings are usually, for lack of time, not set out in formal treaties or agreements
signed in the traditional manner. Very often, the participants confine themselves to
the drawing up of a joint statement, declaration or communiqué, handed out during a
press conference and usually published in newspapers. Such instruments, however
Important or binding upon the participating governments, have none of the classic
character of international agreements.

The final documents of intergovernmental negotiations or visits — joint
statements, communiqués or declarations (whether signed or unsigned) come to life
only if there is prior agreement between the participants on each paragraph, phrase or
word in the text.

A communiqué is an official report on the course of international negotiations,
and on the agreement achieved. It may be brief and contain an announcement of some
fact or facts in general terms. Sometimes, however, it may be long and elaborate, and
then it will include a detailed description of the course of negotiations, a declaration
of the decisions adopted by the participants and the terms of the agreement achieved.
Prior to World War 11 a shorter variety was predominant.

The nature, content and tone of a final document are determined primarily by
the nature of the states adopting the document — states with similar or different social
systems, allied states or states members of the opposing military groupings, and so
forth.

The first task a communiqué (joint statement or declaration) is called upon to
fulfil is faithfully to reflect the outcome of the negotiations or exchange of views.

Although communiqués, joint statements and declarations (either bilateral or
multilateral) are similar in their purpose, there are certain differences between them.
A communiqué is @ more general kind of document. Its prime objective is to inform
the press and the public at large of the results of the talks and of the atmosphere in
which they were held. A joint statement is a document that is more binding on the
sides. It presumes that something substantial has come out of the negotiations — either
in the field of general international problems or in the field of bilateral relations — and
in view of that the participants decided to issue a joint statement. Finally, a
declaration is a still more weighty and binding document. Declarations proclaim
identical views and joint intentions. All three forms of documents — communiqués,
joint statements and declarations — record the decisions which have been adopted
during the talks (for instance, it is announced that a consular convention has been
signed during the talks, or that an invitation to make an official visit has been
extended or accepted, and so forth). The language of communiqué is business-like
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and dryish. Elevation of style is characteristic of joint statements, and particularly
declarations.

In terms of its subject matter, a final document (unless devoted specifically to
one question or event) breaks down into two groups of questions, international and
bilateral relations. Each side tries to reflect in the communiqué (joint statement or
declaration) its attitude to the burning issues of the day (both global and regional
ones). If such questions or events have been avoided in the final document, the
omission invites the assumption that the sides have no common viewpoint on the
topic.

The chief merit of communiqués (joint statements or declarations) lies in a
precise, realistic and faithful reflection of the results achieved and of the positions of
the sides expounded during the talks. In most cases final documents have their own
protocol part. When, besides negotiations, there has been a tour of the country,
mention is usually made of the cities or important industrial, scientific or cultural
centres or projects that were visited and of the reception accorded by the population.
In listing the participants in the negotiations, it is important to be very precise in
stating their surnames and initials in conformity with the rules of the language
concerned, and in observing the precedence dictated by the protocol.

The usual pattern of a communiqué, joint statement, or declaration is as
follows: mention is first made of the negotiations (or a visit) that have taken place
and their duration; then follows a reference to the meetings that have taken place and
a list of their participants; then comes a general appraisal of the atmosphere of the
talks and a range of issues considered; the part setting forth the results of the talks on
international problems usually precedes the one relating to questions of bilateral
relations. If an invitation to pay a visit has been extended, agreement on that is
generally recorded in the final part of a document. It has been customary to note, at
the very end of a final document, the significance of the negotiations for the
development of relationship between the two countries, as well as for international
security.

Final instruments of intergovernmental negotiations are sometimes drawn up in
the form of a memorandum of understanding, which has become common practice of
late. (From «Modern Diplomacy» by K. Anatoliev)

Check-up questions:

1. What are the final instruments of intergovernmental negotiations and visits?
2. Which final instrument gives a detailed description of the course of negotiations?
3. What is the role of final instruments in contemporary international relations?
4. What are the main differences between communiqués, statements and
declarations? What is a final act? 5. Which of them is the most binding instrument?
6. What style is characteristic of final instruments? 7. How are they usually
elaborated?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.
1. Meetings between heads of government or state to discuss policies or

problems of mutual interest to their countries have become.... 2. Very often, the
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participants confine themselves to.... 3. The final documents of intergovernmental
negotiations or visits come to life only if.... 4. They now embrace a variety of....
5. The nature, content and tone of a final document are determined primarily by....
6. The first task a communiqué (joint statement or declaration) is called upon to fulfil
IS.... 7. The chief merit of communiqués (joint statements or declarations) lies in....

Assignment 3. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents.

1) to affirm one’s intention to cooperate; 2) to agree on the major points; 3) to
continue regular discussions; 4) to ensure control over the effective observance of;
5) to exert every effort towards; 6) to express satisfaction at; 7) to grant privileges
and immunities to; 8) to identify mutual priorities; 9) to lodge a complaint; 10) to
make an urgent appeal to; 11) to provide all necessary guarantees against; 12) to
pursue a policy of; 13) to reaffirm the importance of adherence to; 14) to reaffirm
one’s determination to act.

Assignment 4. Study the use of italicized words in different phrases, suggest
their Ukrainian equivalents.

DECLARATION
customs ~; a joint ~; a political ~; a solemn ~; a ~ for (against) smth; a ~ of
independence; a ~ of policy; a ~ of the poll; a ~ of rights; a ~ of war; the ~ on the
Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples; the UN ~ on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination; the Universal ~ of Human Rights;
to make a ~ ; tosigna~.

STATEMENT

a foreign-policy ~; a formal (official) ~; a joint ~; an unfounded ~; a verbal ~; a
written ~; a ~ of the defence; a ~ of the prosecution; to come out with a public ~; to
issue (publish) a ~ ; to make a ~; to make a ~ for the press.

Assignment 5. Suggest the English equivalent for:

1. 3araspHa gekiapanis npaB JroauHM; 2)  Jleknmaparisi po  HaJIaHHS
HE3aJIeKHOCT1 KOJOHIAJIbHUM KpaiHaMm 1 Hapoaam; 3) 3asBa 3 MHTAaHb 30BHINIHBOT
MOJIITUKK; 4) HEOOTpyHTOBaHA 3asiBa; 5) CHUIbHA 3asBa; 6) ypouucTa JeKiaparlis;
7) oroJjomeHHs BiifHU; 8) OTOJIOMICHHS pPE3y/IbTATIB TOJIOCYBAHHS;, 9) BHCTYIIUTH 3
3as1BOTO Ui JIpyKy; 10) 3pobutn 3asBy.

Assignment 6. Translate the sentences into Ukrainian paying attention to the
words in bold type.

1. The Council decided that the Commission might make a thorough study of
the situation and report, with recommendations thereon, to the Council. 2. In
connection therewith, the advice, participation and cooperation of the appropriate
aeronautical authorities should be sought. 3. This information has been incorporated
into the notes for the information of participants, copies of which are enclosed
herewith. 4. The Parties to the Declaration on the Provisional Accession of the
Philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to

as «the Declaration» and «the General Agreementy respectively), agree that.... 5. The
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Parties express their desire that the above Convention should continue to regulate the
matters contained therein between the two countries. 6. The Agreement, the Protocol
and the letters annexed thereto, shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes. 7. For the purpose of the present Convention, the following
expressions shall have the meaning hereunder assigned to them.

Assignment 7. Render the following text in English making use of the suggested
words and phrases.

[TonmitTnyHa  BakIWBICTH  coiabHOro  (Jjoint)  3aKkIOYHOrO  JTOKyMEHTa
BusHavyaetbes (to be determined) wnacammepen HWOro KOHKPETHHM 3MICTOM:
JIOCSTHYTOO JIOMOBJIEHICTIO, BCTAHOBJIEHHSIM B3a€MOPO3YMIHHS 1 30JMKEHHSIM
nosumiii (rapprochement), mamiuenumu (outlined) mepcriekTHBaMHU 1MOJAJIBIIIOTO
PO3BHTKY B3a€MOBIAHOCHH. Pa3oM 3 THM JOCHTH CYTTEBMM IIOKasHHMKOM (a very
Important indicator) mis xapakTepy BiTHOCMH MK KpaiHamu, Ui TCHJICHIIH
iXHBOTO PO3BUTKY B MallOyTHhOMY € 3aranbHuii ToH (the entire tone) xomronike
(cmmimpHOT 3asBM, jaekiaparii), migoip ciiB (the selection of words), mo nomae
(imparting) 3akIr0YHOMY JTOKYMEHTY IIEBHE €MOIliiiHE 1 ICHXOJIOTIYHE 3a0apBIEHHS
— npyxue, oonaziinuse (hopeful) a6o, naBnaku, ctpumane (restrained). ¥ mpomy
CEeHCI MOKHA CKa3aTH, 1110 TOHAIBHICTH (the tone) crminbHOro 3aKIIYHOrO JOKyMEHTa
cama 1o co0l € OJJHIM 3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB HOro mojitTuaHoro 3Micty (content).

dopmymoBanns  (drafting) 1 ysromkenns KomioHike (CHUIBHOI 3asBH,
nekmapaiii) cyBopo oomexkeni (to be strictly limited). ChinbHuii 3aximrouHHM
IOKyMeHT moBuHeH Oyt npuitastuii (to be adopted) mo momenty (by the time)
3aBEPIICHHS MTEPEroBOPiB a00 BIZHTY.

Assignment 8. Translate the communiqué into Ukrainian, using the Active
Vocabulary of the Topic.
JOINT COMMUNIQUE
of the Governments of the Arctic Countries on the Establishment of the Arctic
Council

Ministers and Senior Representatives of the Governments of Canada,
Denmark, Finland, Iceland, Norway, the Russian Federation, Sweden and the United
States of America met in Ottawa, Canada, on September 19, 1996, and signed the
Declaration on the Establishment of the Arctic Council.

This inaugural meeting was attended by the leaders and senior representatives
of three international Arctic indigenous organizations — the Inuit Circumpolar
Conference, the Saami Council, and the Association of Indigenous Minorities of the
North, Siberia, and the Far East of the Russian Federation, as Permanent Participants
in the Council.

Also present at the signing ceremony were the Standing Committee of
Parliamentarians of the Arctic Region; the Nordic Council of Ministers; the Nordic
Council Finnish Secretariat; the non-Arctic States of Great Britain, Germany, Japan,
Poland and the Netherlands; the International Union for Circumpolar Health; the
International Arctic Science Committee; the United Nations Environment
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Programme; the International Union for the Conservation of Nature; the Advisory
Committee on Protection of the Sea; and the World Wildlife Fund.

Ministers viewed the establishment of this new intergovernmental forum as an
important milestone in their commitment to enhance cooperation in the circumpolar
North. The Council will provide a mechanism for addressing the common concerns
and challenges faced by their governments and the people of the Arctic. To this end,
Ministers referred particularly to the protection of the Arctic environment and
sustainable development as a means of improving the economic, social and cultural
well-being in the North.

Ministers noted that the indigenous people of the Arctic have played an
important role in the negotiations to create the Arctic Council. The Declaration
provides for their full consultation and involvement in the Arctic Council. To this
end, the Inuit Circumpolar Conference, the Saami Council, and the Association of the
Indigenous Minorities of the North, Siberia, and the Far East of the Russian
Federation, are named as Permanent Participants in the Arctic Council. Provision is
also made for additional organizations representing Arctic indigenous people to
become Permanent Participants.

The Ministers recognized the contribution of international science to the
knowledge and understanding of the Arctic region and noted the role that scientific
cooperation, through the International Arctic Science Committee and other
organizations, is playing in developing a truly circumpolar cooperation.

Ministers welcomed the attendance of the Standing Committee of the
Parliamentarians of the Arctic Region and looked forward to its future participation
in the meetings of the Council. They also recognized the need for providing the
opportunity to non-Arctic countries, governmental and non-governmental
organizations with Arctic interests to participate actively, as Observers, in the work
of the Council, and to draw on their experience.

Ministers set the initial priority tasks for the start-up of the Council as follows:

« developing, for adoption by the Council, rules of procedure;

« developing, for adoption by the Council, terms of reference for a sustainable
development program as a basis for collaborative projects; and

* ensuring an effective transition of the AEPS into the Arctic Council, to be
completed at the time of the 1997 AEPS Ministerial meeting in Norway.

Ministers expressed their appreciation to Canada for hosting the inauguration
of the Arctic Council, and welcomed Canada’s offer to host the first meeting of the
Council in 1998.

Assignment 9. Translate into English making use of the suggested words and
phrases.
CIIIJIBHE KOMIOHIKE
npo ecmanoenenns (establishment) ouniomamuunux
sioHocun mixc Pecnyonixoro ...i Pecnybinikoro...
PecnyOnika... 1 PecriyOutika... kepytouuch Oa)xaHHSIM 3MILHIOBATH Y3H JpYyKOU
1 cmiBpoOiTHHIITBA MK oOoma KpaiHamwu, Bupimwix BcraHoBuTH (t0 establish)

IUINIOMATHYH]1 BIJHOCHMHM 3 JAaTH MIOANHCAHHSI IHOTO CIIUIBHOIO KOMIOHIKE, 1
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OOMIHATUCS JUIUIOMAaTHYHUMHU TIpEJICTaBHUKaMH Ha piBHI mocmiB (at the
ambassadorial level).

OOuABl CTOPOHM BHCIOBWJIM BIEBHEHICTH y TOMY, IO BCTAHOBJIEHHS
JTUTIJIOMAaTUYHUX BIAHOCUH MK Pecmy06miikoro ... 1 Pecny0ikoro ... 1 0OMiH mociaaMu
ciupusitume (t0 promote) po3BUTKY MIXKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta 3MIIIHEHHIO
3arajgbHOTO MUpY.

Pecny6Ouika... 1 PecmyOumika... HIATBEpKYIOTh CBOIO TOTOBHICTh OyIyBaTH
JIBOCTOPOHHI BIIHOCKHH Yy BignoigHocTi 3 (in compliance with) Craryrom OOH, Ha
OCHOB1 NPHUHIMIIB MHUPHOIO CHIBICHYBaHHs, pPIBHOCTI, B3a€MHOI IOBaru
CYBEpeHITeTy 1 TepuTopianbHOi mimicHocTi (territorial integrity) i HeBTpyuaHHs y
BHYTPIILHI CIIPaBU OJIHA OJHOA.

[Ipe3unent PecnyOmiky ... [Ipe3uaent PecnyOmiku ...

[Mapuxk, 1 cepnast 20 poky

Assignment 10. Translate the following memorandum into English, using Active
Vocabulary of the Topic.
MEMOPAHJIYM
B32€EMOPO3YMIHHS PO KOHCYJIbTAIIII 3 MUTAHD,
1[0 CTAHOBJISITH B3AaEMHMI iHTepec

VYpsn (Ha3Ba kpainu) 1 Ypsia (Ha3Ba KpaiHu), YCBIIOMITIOIOYH BIAMOBIAATBHICTh
000X JiepaB 11010 MIATPUMKH MUPY 1 O€3TEKH, CIPaBEIIUBOTO 1 JIOBTOCTPOKOBOTO
BUPIIIEHHS CYYaCHMX MUDKHAPOAHUX MpoOJieM BIAMOBIAHO 1O TMPHUHIUINIB 1 IiJIeH
Cratyty OOH,

BUXOJISIYU 3 JOIUIBHOCTI CHUIBHOTO PO3TISiAY MUTaHb PO3BUTKY OOCTaHOB Yy
CBIT1 1 OCHOBHUX MDKHAPOJHHUX MPOOIIEM,

Oyaydl MepeKOHAHUMH Y Ba)KJIUBOCTI CTBOPEHHSI THYYKOI'O Ta ONEPATHBHOIO
MEXaHI13My KOHCYJIbTAIlI{ 3 MUTaHb, 1110 CTAHOBJISITH B3AEMHUM 1HTEpEC,

JOMOBMJINCA nipo HacTyIHE:

1. ITopsin 3 MOCTIMHUM BUKOPHCTAHHSM 3BUYAHHHMX JUIUIOMATHYHUX KaHaJIIB
o6unBi CTOpPOHM TPOBOJUTUMYTH, SK MPABHIO, HMIOPIYHO KOHCYJBTAIlli 3 METOIO
PO3TIIsAly MUTaHh MIKHAPOAHOTO CTAHOBHIIIA.

2. KoHcynprarii 311iCHIOBATUMYThCS Yepe3 MIHICTEpPCTBO 3aKOPIOHHUX CIIPaB
(rma3Ba kpainn) 1 MiHiCTepCTBO 3aKOPJAOHHHX CIpaB (Ha3Ba KpaiHu).

3. Koncynprarii mpoBonuTuMyThcs MO 4ep3i B (Ha3Ba Kpainw) 1 B (Ha3Ba
kpaiun). IX piBeHb, CTPOKM NpOBEJEHHS Ta MOPANOK NEHHUH BH3HAYAIOTHCS 32
B3a€EMHOIO 3T0JI0I0 Yepe3 3BUYANHI JUIUIOMATHYIHI KaHAIH. MOXYTh 3M1HCHIOBATUCS
TAKOX KOHCYNbTAIll 3 THUTaHb Ha TOPSAAKY JEHHOMY 3acijaHb MDKHApPOJIHHUX
opraHi3artim.

4. 3a coiTbHUM PIMICHHSM MOXYTh CTBOPIOBATHUCS E€KCHEepTHI abo poboui
Tpynu JUisl pO3TJsiAy CHemialibHUX TuTaHb. KokHa nmenerarisi MOKe BKIIIOYATH
MPEJCTAaBHUKIB 1HIIUX BIAOMCTB, KOJU 1€ Oy/Jie¢ BU3HAHO JOLUIBHUM 3 ypaxyBaHHSIM
MOPSZIKY IEHHOTO KOHCYJIbTaIliH.

5. et Memopanaym HaOMpae YMHHOCTI 3 JHS H1ATHACAHHS.
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TEMA 15. IEPERKJVIAZL IOJIICEMAHTHYHHUX CJIIB

Assignment 1. Read the text and answer the check-up questions.
FORMAL LETTERS

In the United Nations official communications may take the form of formal or
informal letters, notes verbales, or memoranda. The following descriptions will
suggest the appropriate form to use in different circumstances.

Formal letters are those employing diplomatic style and phraseology. Normally
such letters are addressed only to heads of State or Government, ministers for foreign
affairs and permanent representatives.

Subjects which require formal letters include, among others, official statements
of policy by the Secretary-General, actions taken or contemplated by the Secretary-
General in connection with decisions or recommendations of organs of the United
Nations, acknowledgements of the credentials or appointments of permanent
representatives, as well as similar information to Governments and permanent
missions on matters involving the duties and responsibilities of the Secretary-General
under the Charter.

The proper salutation for a formal letter is «Sir» or «Madamy followed by a
comma. In addressing a person with ambassadorial rank, the form «Excellency» may
be used. The salutation should begin with the same margin as the text and should be
typed six or more lines below the reference number, depending on the length of the
letter. The text should begin with the expression «I have the honour to ...», except in
the case of formal letters from undersecretaries or officials of equivalent rank to
permanent representatives. These begin with «I am directed by the Secretary-General
to ..» or «On behalf of the Secretary-General, |1 have the honour to ...». The
expression «lI have the honour to ...» is usually required only in the opening sentence.
Succeeding paragraphs should normally begin without this introductory phrase.
Where it is necessary to refer to a resolution or act of one of the organs of the United
Nations or to a previous communication from the Secretary-General, the appropriate
form is «I have the honour to refer to ...» or «l invite your attention to ...». If a request
IS made of the addressee, the expression «l should be grateful» is appropriate. The
complimentary close for formal letters is «Accept, Sir (Madam), (the assurance (s) of
my highest considerationy. It should be indented as a separate paragraph.

Formal letters to ministers for foreign affairs or permanent representatives
should, as a rule, include the name of the addressee in the address. The address
should also contain personal titles such as «His Excellency», «Her Excellency» and
«Ambassadory, written in full. The full address should be given on the envelope, but
details such as street address and room number may be omitted on the letter itself.

The date should be in the form «2 August 2018». The names of the months
should not be abbreviated, and cardinal numbers should be used. The date should
appear in the upper right-hand part of the page on the same horizontal line as the
reference number, ending at least fifteen spaces from the right-hand edge. The left-
hand margin should be twenty spaces from the edge of the page and the right-hand
margin about fifteen.
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To contribute effectively to the conduct of the business of the United Nations,
its official correspondence must be clear and accurate in content, direct and dignified
in style, correct in form and attractive in appearance.

(From «United Nations Correspondence Manual»)

Check-up questions:

1. What are the main types of United Nations official communications?
2. What subjects require formal letters? 3. Who are they usually addressed to?
4. What is the basic outline of a formal letter? 5. What is the proper salutation
(complimentary close) for a formal letter? 6. Which part of a letter conveys the
message? 7. What is the correct form of the date in UN correspondence?

Assignment 2. Complete the following sentences using the required information
from the above text and translate them into Ukrainian.

1. Within the United Nations official communications may take the form of...
2. Formal letters are generally addressed to.... 3. Subjects which require formal letters
include.... 4. The proper salutation for a formal letter is.... 5. The text of a formal
letter should begin with.... 6. Where it is necessary to refer to a resolution, the
appropriate formis.... 7. If a request is made of the addressee, ....

Assignment 3. Memorize the phrases below, identify the parts of a formal letter
they belong to and translate them into Ukrainian

1) on behalf of the Secretary-General, | have the honour to inform you that; 2) |
wish to extend to your Government an invitation to participate in; 3) Accept, Sir, the
assurances of my highest consideration; 4) | therefore express the hope that; 5) | have
the honour to refer to; 6) under paragraph 3 of that resolution, 1 am requested to
inform States Members of the United Nations of; 7) | look forward to receiving your
positive response at an early date.

Assignment 4. Suggest the English equivalent for:

1) romosui opranu Opranizaiii O6'ennanux Hariit: ['enepansHna AcamoOies,
Pana besneku, Exonomiuna i ComiansHa Pana, Paga 3 Omniku, Mixknapoguuii Cyn,
Cexperapiatr OOH; 2) nonmomixHi opranu; 3) (He)mocTiiiHi wienn Paau Oe3nexu; 4)
nepBuHH1 wieHn OOH; 5) nmocrtiiitne npeacraBuuiteo npu OOH; 6) crnemianizoBani
yctanoBu OOH; 7) mimi ta npuanunu OOH; 8) Big iMeHi ['enepanbHOTO cekperaps;
9) na piBHi MiHicTpiB; 10) Ha PiBHI MOCIIB.

Assignment 5. Find out the meanings of «hereby», «herewith» and «thereto», as
used in the passage below. Translate them into Ukrainian.

| am pleased to comply hereby with that request and to send you herewith the
text of Resolution 37/10 and of the Declaration annexed thereto which is now
available in all the languages of the General Assembly.

Assignment 6. Translate the sentences into English replacing the words and
phrases in bold type by their archaic equivalents.
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1. ¥V peskux paiionax cpity nporpamam FOHECKO mnpupauiserscsi 3aHaaTo
Majo yBaru 1 TOMY BOHM HE€ OTPUMYIOTh HEOOXIIHOI MIATPUMKH 3 OOKY MOJIOJI.
2. 'enepanpHa KOH(peEpeHLIs 3aTBEpAWIa pO3MOAUT CyMU s (iHAHCYBaHHS
MIPOEKTIB pe30yioniid 1 mompaBok a0 HHMX. 3. HeoOxinHi mnepepaxyBaHHS Mix
CTaTTSIMU ACUTHYBaHb, SIKII0 (DAKTUYHI MOTpeOU 3a OYJb-IKOIO CTAaTTEI0 aCUTHYBaHb
MEPEBUILYIOTH NepeadadeHy B Hill cymy. 4. Husk4de o0uB1 KaTeropii BUBHAYAIOTHCS
K MOBH, SIKI BUKJIQAAIOThCA MEHII akTUBHO. 5. lle nmuTaHHs noci He BKIOYANocs B
nporpamu opraxizanii. 6. Knacudikariito mocaj Bigremep cCiia NPOBOAUTH TPHU
po3po011i mpoekTy mporpamu Ta Oromketry. 7. Pama besneku BBakae, mo i il
NOBUHH1 OyTH HeraifHO CKacOBaHI.

Assignment 7. Account for the use of verb-forms in the sentences below.
Translate them into Ukrainian.

1) | request that this letter be circulated among Member States as an official
document of the General Assembly, under agenda items 38 and 39 of the preliminary
list and of the Security Council. 2. We consider it indispensable that Your Excellency
should be fully informed of how the negotiations are going. 3. We would request that
the above communication be circulated to the Member States of the United Nations.
4. | should be grateful if you would arrange for this letter and its annex to be
circulated as a Security Council document.

Assignment 8. Read and translate the letter below taking note of the words and
phrases in bold type.

PERMANENT MISSION OF PERMANENT MISSION
THE REPUBLIC OF ... TO OF ... TO THE UNITED
THE UNITED NATIONS NATIONS

Reference: New York, 24 February 20_
Excellency,

We have the honour to inform Your Excellency that as from 24 February
20, diplomatic relations between the Government of the Republic of ... and the
Government of ... have been established and both Governments agreed to exchange
diplomatic representatives at the ambassadorial level.

We, therefore, kindly request Your Excellency to transmit this communication
for the information of the Member States.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of our highest
consideration.

Mr.... Mr....
Chargé d'Affaires of the Republic of ... Ambassador Extraordinary
to the United Nations and Plenipotentiary

Permanent Representative

of... to the United Nations
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His Excellency
Mr....
Secretary-General
United Nations

Assignment 9. Translate the following letter into Ukrainian, making use of the
words and phrases from the above exercise.
Secretary-General to Minister for Foreign
Affairs

United Nations
New York

Reference: 26 March 2011

Sir,

| have the honour to refer to General Assembly resolution 38/120 of 16
December 2011, a copy of which is enclosed for ease of reference, and, in accordance
with paragraph 3 | wish to extend to Your Government an invitation to participate, at
the ministerial level, in the Second International Conference on Assistance to
Refugees in Africa, which will be held at the Palais des Nations, Geneva, from 9 to
11 July 2012 under the auspices of the United Nations.

The African refugee situation deserves the full understanding and support of
the international community. | therefore express the hope that your Government will
participate in the Conference and | look forward to receiving your positive response

at an early date.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Secretary-General

His Excellency
Mr....
Minister for Foreign Affairs

(city)

Assignment 10. Translate the following letter into English, using the Active
Vocabulary of the Topic.
Opranizanis O6’eTHaHUX HAIlIF 3 MUTaHb OCBITH, HAYKH 1 KYJIbTypH
3actynauk ['enepansHoro qupektopa
[Tapmx 3 30BHILIHBOIMOJIITUYHUX TUTaHb

Ref:

[ITanoBHU# nane MiHicTp,
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Bin imeni I'enepansHoro Cekperapsi, Mai uecTb MoBizomMutd Bac, mo Ha
3anpouieHHs ypsay CHIA dgeprosa ceciss KomiteTy BCECBITHBOI CHAAIIMHU, SIKUM
CTBOpEHO BiANoOBiIHO 10 KOHBEHIIT MpPo OXOPOHY BCECBITHBOI 1 KYJIbTYpPHOI
cnaauuHu, BinoyBatuMmeThes y Canta-®e, Hero-Mexiko 3 7 o 14 rpyaus 2015 p.

bynp-nacka, o3HailoMTecs 3 JOAAHMM JI0 JIUCTA TOPSAIKOM JACHHUM 1 KOIIEIO
pernamenty Komirery. Po6ounmu moBamu Komitery € anrmiiicbka Ta ¢paHily3bKa,

CUHXPOHHUU Nepekiaa 0y/ie CBOEHacHO 3a0e3MeYeH .

[Ipomry Bac, nane MinicTpe, IpuiHATH 3alleBHEHHS B MOill BEJIbMU BUCOKIH MOBa3l.

(miammc)
Horo BucokonoBaxHOCTi
[Tany IlaBny Knimkiny,
MiHicTpy 3aKOpJIOHHUX CIIpaB YKpaiHu
MiHICTEpCTBO 3aKOPJIOHHUX CITPaB
Kuis
YkpaiHa
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JTIOJIATOK A

GLOSSARY OF ABBREVIATIONS USED IN INTERNATIONAL

AAPSO

ACC

ADB

ADB

ASEAN

BENELUX

BIS

CABEI

CACM

CARICOM

CBSS

CCD

CCEE

CCEET

CCPC

CCT

CE

CERD

CIS

CMEA

RELATIONS

Afro-Asian Peoples Solidarity Organization

Opranizaiiis conigaprocti HapoAiB A3zii 1 Appuku (OCHAA)
Administrative Committee on Coordination
AnminictpatuBauil komitet (OOH) 3 koopaunaitii (AKK)
African Development Bank

AdpukaHcbkuii 6aHK PO3BUTKY

Asian Development Bank

AziaTchkuii 6aHK PO3BUTKY

Association of South-East Asian Nations

Acoriaris gepxas [liBnerno-Cxinnoi Azii (ACEAH)
Benelux Economic Union
Exonomiunmii  coro3  bensbrii,
(benintokc)

Bank for International Settlements
bank mikHapoaaux po3paxyHkis (BMP)

Central American Bank of Economic Integration
IlenTpansHOaMepuKaHChKU 0aHk ekoHoMi4HOi iHTerparttii (LIABEI)
Central American Common Market

LlentpansHOoaMepukaHchkuii criibHUN puHOK (LITACP)

Caribbean Community

Kapub6crke CriiBroBaprcto (KAPIKOM)

Council of the Baltic Sea States

Pana nepxaB bantiiicbkkoro mops

Conference of the Committee on Disarmament (UN)

Hapana komitety 3 po336poenns (CKP)

Countries of Central and Eastern Europe

Kpainu lentpansaoi Ta CxigHoi €Bponu

Centre for Cooperation with European Economies in Transition
LlenTp cmiBmpaii 3 €BpPONMEUCHKAMU KpaiHaMU 3 TEPEXiTHOIO
€KOHOMIKOIO

Committee on Crime Prevention and Control

KowmiTeT 3 mpoditakTHKH 37I09MHHOCTI Ta 60poThOH 3 Hero (KIITB)
Common Customs Tariff

3aranpauit MuTHUM Tapud; enuanii mutaui Tapud (OTT / ETT)
Council of Europe

Pana €pponu (PE)

Committee on the Elimination of Racial Discrimination

Komirer (OOH) 3 nikBigariii pacoBoi JuCKpHUMiHAIIi1
Commonwealth of Independent States

CriBapyxHICTh He3amexHuX naepxkan (CHJI)

Council for Mutual Economic Assistance (COMECON)
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COCOM

COREPER

(PRC)
COSPAR
CSCE
CTC
DC
EAEC
EAPA
EBRD
EC
ECA
ECE
ECOSOC
ECSC
ECU
EEA
EEC
EFTA
EIB
EMS

EMU

Pana Exonomiunoi B3aemonomnomoru (PEB)
Co-Ordinating Committee of East-West Trade Policy
Komiter 3 KoopaMHalil €KCIOPTY CTpAaTEriyHUX TOBapiB (opraH
HATO) (KOKOM)

Permanent Representatives Committee
Komiter  mocTiiiHUX  MpeACTaBHUKIB
(KOPEIIEP)

Committee on Space Research
Kowmirer 3 BuB4eHHs1 kocmigyHoro npoctopy (KOCIIAP)
Conference on Security and Cooperation in Europe

Hapana 3 Gesnieku i cniBpo6iTauira B €Bponi (HECE)
Commission on Transnational Corporations

Kowmicis 3 TpancHarionansuux kopnopaiiii (KTK)

Disarmament Commission (UN)

Kowmicist (OOH) 3 po336poeHHs

European Atomic Energy CommunityEURATOM

€BponeiichKa CIIbHOTA 3 aTOMHOT eHeprii (€BpaTom)

European Alliance of Press Agencies

€Bporneiicbknil anbsiHC areHTCTB IpyKy (EAAII)

European Bank for Reconstruction and Development
€Bporneichkuii 6aHK PEKOHCTPYKIIii Ta po3BUTKY (€BPP)
European Community

€Bporeiicbke criiBToBapucTBO (€C)

Economic Commission for Africa

Exonomiuna xomicis ais Adpuku (EKA)

Economic Commission for Europe

€Bporneiicbka ekoHoMiuHa KoMmicist (€EK)

Economic and Social Council

Exonomiuna i comianipHa paga (EKOCOP)

European Coal and Steel Community

€Bponeiicrke 00'enHanns Byriuid i crani (EOBC)

European Currency Unit

€porneiicbka BantotHa ogunulg (EKHO)

European Economic Area

E€poneiicekuii ekonoMiunuii poctip (€EIT) (kpainu €C Ta EABT)
European Economic Community (Common Market)
€Bporieiickke ekoHOMIUHE criBToBapucTBo (€EC)

European Free Trade Association

€Bporrelickka acorriamist ButbHOT TOpriBii (CABT)

European Investment Bank

€Bponeiicekuii iHBecTHIlIHHNHN OaHK (€1b)

European Monetary System

€Bporieiichbka BAUIIOTHA CUCTEMA

Economic and Monetary Union

EKOHOMIYHHI 1 BAJIIOTHUNA COIO3
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ENEA

EP

ESA

ESC

ETUC

EURATOM

FAO

FAOC

FERC

GA

GATT

IADL

IAEA

IAF

IALS

AU

AU

IBE

IBRD

ICAO

ICC

European Nuclear Energy Agency

€BponeicpKe areHTCTBO SIAEPHOI €HEePrii

European Parliament

E€Bponeiicekuii [lapmamenT

European Space Agency

€Bporelicbke KocMiuHe areHTcTBO (EKA)

European Space Conference

€pporneiicbka koHpepenitis o kocmocy (EKK)
European Trade Union Confederation

€pporneiicbka koHpenepaiis npodceninox (€KIT)
European Atomic Energy Community

€Bporieiicbka CIUIBHOTA 3 aTOMHO1 eHeprii (€BpaTom)
Food and Agriculture Organization of the United Nations
[IponoBonbua 1 cutbchbkorocnoaapcbka Opranizamis OO6'eqHaHMX
Harmiit (PAO)

FAO Conference

Kondepeniis PAO (KOAO)

Regional Conference for Asia and the Far East (FAO)
Perionansna kondepenmis mna A3sii 1 Jlamekoro Cxomy (PAO)
(depko)

General Assembly (UN)

I'enepanbua Acambies (OOH)

General Agreement on Tariffs and Trade

I'enepanpHa yroaa 3 tapudis 1 Toprisii (I'ATT)
International Association of Democratic Lawyers
MixHapoaHa acoriallist ropucTiB-gemokpatis (MAKO/I)
International Atomic Energy Agency

MixnapoaHe areHTcTBO 3 aToMHO1 eHeprii (MAI'ATE)
International Aeronautical Federation

Mixnapoana denepaiiis actpoHaBTHKH (MDA)
International Association of Legal Science

MixnapoHa acomiamis opuanaanx Hayk (MAIOH)
International Association of Universities

MixHapoaHa acoIlialis yHIBepCUTETIB

International Astronomical Union

Mixuapoauuii actporoMiuauii coro3 (MAC)
International Bureau of Education

Mixuapoaae 6topo 3 mutanb ocBita (MBO)

International Bank for Reconstruction and Development (World
Bank)

MixuapogHuii 6aHK peKOHCTpPYKIii Ta po3BuTKy (MBPP)
International Civil Aviation Organization

MixnHapoaHa opraHizaiiis uBiLIsHOI aBiaiii (IKAO)
International Chamber of Commerce

Mixnapona Toprosa namara (MTII)
89



1CFTU

1CJ

ICRC

ICSC

ICSTD

ICSU

IDA

IDB

IEA

IFAD

IFJ

IFLA

1B

ILA

ILO

IMC

IMF

IMO

INCB

INIS

INMARSAT

International Confederation of Free Trade Unions

MuixHapoaHa kKoH(penepanis BuibHUX npodceniiok (MKBII)
International Court of Justice

MixHapogHuit cy

International Committee of the Red Cross

MuixuHapoauuii komiter YepBoHoro Xpecra (MKUX)

(United Nations) International Civil Service Commission
Kowmicis (OOH) 3 Mi>dkHapOHOT ITUBUIBHOT CITYKOU
Intergovernmental Committee on Science and Technology for
Development

MixypaloBU KOMITET 3 HAyKd 1 TEXHIKM B IUISIX PO3BUTKY
(MKHTP)

International Council of Scientific Unions

Mixnapojana pana Haykopux cniiok (MCHC)

International Development Association

Mixnapona acorriarist po3sutky (MAP)

Inter-American Development Bank

Mixamepukancbkuii 6ank po3BUTKy (MBP)

International Energy Agency

MixuHapoHe eHepreTuyHe areHTcTBo (MEA)

International Fund for Agricultural Development

Mixuapoauuii GOHJI CLILCHKOrocmoaapchkoro po3suTky (IDAJ])
International Federation of Journalists

Mixuapoana ¢deaepartis xypHaiictis (MDIK)

International Federation of Library Associations

Mixuapoana deaeparis 6i0mioreunux acorriarmiii (M®PBA)
International Investment Bank

Mixuapoauuii inBectuiiiiauii 6ank (MIB)

International Law Association

Acorriarisi MbKHapOHOTO TpaBa

International Labour Organization

MixnapoHa oprasxizaris npaiti (MOIT)

International Monetary Conference

MixnapoHa BairoTHa koH(pepentis (MBK)

International Monetary Fund

Mixnaponuuii BamroTHHE Gon (MBD)

International Maritime Organization

MixnapoHa Mopchka oprasizaitis (IMO)

International Narcotics Control Board

MixHapogHa paga 3 KOHTPOJIO Haa HAPKOTUYHUMHU 3aco0aMu
(MCKHC)

International Nuclear Information System

Mixnaponna cucrema sjepHoi iHpopmanii (IHIC) (B pamkax
MAT ATE)

International Maritime Satellite Telecommunications Organization
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INSA
INTERPOL
(ICPO)

l10C

10J

IPU

IRC

IRTO

ISA

1SO

ITU

HJCN

IUS
LARC
LAS
NATO
OAPEC
OAS
OAU
OCAS
OECD

OPEC

MuibkHapogHa Oprasizalis MOPCBHKOTO CYMYTHHUKOBOTO  3B'SI3KY
(IHMATI'CAT)

International Shipowners' Association

MixnapoaHa acomianis cynHoBiacHukiB (MHCA)

International Criminal Police Organization

MixHapoHa opraHizailis KpuMiHaiabHOT ol (IHTepron)
International Olympic Committee

Mixuapoauui onimmincekuii komiteT (MOK)

International Organization of Journalists

MixHnapoaHa opranizaitis xxypHamictis (MOX)
Inter-Parliamentary Union

MixkmnapinameHntcbkuii coro3 (MC)

International Red Cross

Miuixunapoauuit Yeponuit Xpect (MKK)

International Radio and Television Organization

MixHapoHa opraHizallisi paJlOMOBIICHHS 1 Tele0aueHHsI
International Sociological Association

MixnapoHa cormionoriuna acoriaris (MCA)

International Organization for Standardization

MixnapoaHa opranizaiiis 3i crangaaptusaiii (1ISO)

International Telecommunication Union

Mixnapoauuii coro3 enektpo3B'sizky (MCE)

International Union for Conservation of Nature and Natural
Resources

MiKHApOJHUN COI03 OXOPOHH MPHUPOAM 1 NPUPOJAHHUX PECypciB
(MCOII)

International Union of Students

Mixuapoauuii coro3 cryaentis (MCC)

Regional Conference for Latin America (FAQO)

Perionanbna kondepeniis s Jlatuacekoi Amepuku (PAO) JIAPK
League of Arab States

Jlira apabcekux aepxan (JIAJL)

North Atlantic Treaty Organization

Opranizanis [liBHiuHOaTIanTH4YHOTO HO0T0BOPY (HATO)
Organization of Arab Petroleum Exporting Countries

Oprani3zanis apadbcbkux kpaiH-ekcioptepiB Haptu (OATIEK)
Organization of American States

Oprani3zaiis amepukaHchbkux nepxkas (OAJl)

Organization of African Unity

Opranizarnis adppukancekoi exaocti (OAE)

Organization of Central American States

Opranizaiis gepxas Llentpansuoi Amepuku (OT'LIA)
Organization for Economic Cooperation and Development
Opranizaiiisi eEKOHOMIYHOTO CIiBpoOiTHUIITBA Ta po3BUTKY (OECP)

Organization of Petroleum Exporting Countries
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OSCE

POC

POPINS

SC

SSOD

UNCITRAL

UNCSTD

UNCTAD

UNDP

UNEF

UNEP

UNESCO

UNFDAC

UNFPA

UNHCR

UNICEF

UNIDF

UNIDO

UNISIST

Opranizamis kpain-ekcrioprepi HadpT (OITEK)

Organization for Security and Cooperation in Europe

Oprani3arttis 3 6e3nek i cniBpoOitHUITBa B €Bporni (OBCE)

Peace Observation Commission (UN)

Kowmicis (OOH) 31 cioctepekeHHs 3a MiATPUMaHHSAM MUPY
Population Information System

Cuctema iHdopmMaiiii 3 nutanb HapoaoHaceneHns (IIOITHC)
Security Council (UN)

Pana besnexu (OOH)

Special Session on Disarmament (GA)

CrnemianbHa cecist 3 po33opoenns (I'enepanbroi Acambiei OOH)
United Nations Commission on International Trade Law

Kowmicis OOH 3 npaBa MiXKHapOHOT TOPTiBIIi

United Nations Conference on Science and Technology for
Development

Kondepenuis O0'eqnanux Hairiil 3 Hayku 1 TEXHIKU B LUISAX PO3BUTKY
United Nations Conference on Trade and Development

Kondepenuis Opranizamii O6'ennanux Harriit 3 Toprisii Ta po3BUTKY
(FOHKTAJ)

United Nations Development Programme

[Tporpama po3utky Opranizaiii O6'eqnannx Hamiit (ITPOOH)
United Nations Emergency Force

Hanzsuuaiini 36potini cuotn OOH (UBC OOH)

United Nations Environmental Programme

[Tporpama OOH 3 HaBkosumHboro cepenopuia (FKOHEIT)

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
Opranizanis O0'eqnanux Hairiii 3 mutanb OCBITH, HAYKH 1 KyJIbTYpH
(FOHECKO)

United Nations Fund for Drug Abuse Control

®onx Opranizamii O6'ennanux Hairiit mo 60poTr01 31 3I0BKHBAHHIM
HapkotuuHuMu 3acobamu (FOH®JIAK)

United Nations Population Fund

®ona OOH 3 napogonacenenusa (FOH®IIA)

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
VYmopasminas BepxoBaoro Komicapa OOH y chopaBax OiKeHIIB
(YBKbB)

United Nations International Children's Fund

Hutsamii poun Opranizanii O6'eqaannx Hamiit (FOHICE®)
UN Industrial Development Fund

®ona OOH ny1s1 TpOMHUCIOBOTO PO3BUTKY

United Nations Industrial Development Organization
Opranizamiss  OO0'eqnanux Hamiiik 3 OpoMHCIOBOTO
(FOHILO)

World Science Information System

Bceciths cuctema HaykoBoi iHpopmaiii (FOHICUCTEM)
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UPU

WCC

WCL

WEU

WFC
WEFDY

WFP

WEFSW

WFTU

WFUNA

WHA

WHO

WIDF

WIPO

WMO

WPC

WPC

WPF

Universal Postal Union

Bcecgirtniit nomrrosuii coro3 (BIIC)

World Council of Churches

Bcecsiths pana nepkos (BPLI)

World Confederation of Labour

Bcecsiths konenepanis npari (BKT)

Western European Union

3axinHoeBpornelchkuii cor3 (3€C)

World Food CouncilBcecsiths Pana 3 npogoBosnbunx nutans (BCI)
World Federation of Democratic YouthBcecBiths ¢eneparis
neMokpatuuHoi Mool (BOJIM)

World Food Programme

CgiToBa npooBoJibua nporpama (MIIIT)

World Federation of Scientific Workers

Bcecitns deneparttis HaykoBux npailiBHukiB (BOHP)
World Federation of Trade Unions

Bcecsiths deneparis npodeminok (BOIT)

World Federation of United Nations Associations
Bcecsiths deneparis acoriariii cipusiaast (BOACOOH)
World Health Assembly

Bcecpithas acambies oxoponu 310poB's (BA3)

World Health Organization

Bcecsiths opranizaitis oxoponu 310poB's (BOO3)
Women's International Democratic Federation
MixHapoaHa nqeMokpatuuHa (eaeparis xiHok (MIDXK)
World Intellectual Property Organization

BcecBiTHs opranizaiis iHTenekTyaiapHo1 BiacHocTi (BOIB)
World Meteorological Organization

Bcecsitas mereoposoriuaa opranizaiis (BMO)

World Peace Council

Bcecsitasa Paga Mupy (BCM)

World Power Conference

BcecsiTas eneprernyna kondepeniis (BEK)

World Peace Foundation

BcecsiTHilt hona Mupy
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TIOJIATOK B

GLOSSARY OF INTERNATIONAL RELATIONS TERMS

ACCEPTANCE agreement to the act or offer of another so that the
parties become legally bound

ACCESSION the act by which a nation becomes a party to a treaty
(convention, etc.) already in force

ACCORD a formal treaty or agreement

ACCREDITATION

giving official authorization to or approval of; sending
out a diplomatic envoy with credentials to an official or
government of the receiving state

ACTE FINAL a formal summary or statement of the proceedings of a
conference or congress, enumerating the treaties or
conventions drawn up as the result of its deliberations;
also final act

AD INTERIM temporary; in the meantime

AD REFERENDUM

subject to the approval of the government

AGENDA

a list of items to be discussed or business to be
transacted, as at a meeting, etc. or during the
negotiations

AGREATION the process of determining whether the proposed
diplomatic envoy is acceptable to the receiving state
AGREMENT the approval of, an ambassador or a minister by the

government of the receiving state

AIDE-MEMOIRE

an informal summary of a diplomatic interview or
conversation which serves merely as an aid to memory;
usu. left at the foreign office by the ambassador or
minister concerned (or his representative), or handed to
the ambassador or minister concerned (or his
representative) at the foreign office

ALTERNAT

a special rule followed during the conclusion of a
multilateral treaty, entitling each state party to
precedence in the original text retained by it

AMBASSADOR

a top-ranking diplomat accredited to a foreign
government or to the head of state as a resident
representative; see: ambassador extraordinary and
plenipotentiary

AMBASSADOR,
APPOINTED

a top-ranking diplomat who has been received by a
secretary of state or minister for foreign affairs prior to
presenting his credentials to the head of state

AMBASSADOR-AT-
LARGE

a diplomatic agent accredited to no particular country

AMBASSADOR-
DESIGNATE

a diplomatic agent who has been appointed to office,
approved by the head of the receiving state, but has not
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presented his credentials

AMBASSADOR a non-accredited personal representative of the head of
EXTRAORDINARY state on a special diplomatic mission
AMBASSADOR a personal representative of the head of one state

EXTRAORDINARY
AND
PLENIPOTENTIARY

accredited to the head of another state, head of the
mission (1st class)

APPEL

the salutation in a letter or note indicating the official
title of the addressee

ASYLUM protection from arrest and extradition given by a state
to political refugees
ATTACHE I. the lowest ranking official of the diplomatic service,

this rank being abolished in many countries and
replaced by the "third secretary";

2. a senior diplomatic official attached to a mission for
specialized services, e. g.: a military (naval, air or
commercial) ~

BELLIGERENCY

the state of being at war or in conflict with another
nation

CAREER DIPLOMAT

a professional diplomat

CASUS BELLI an act or situation justifying or precipitating war
CHANCELLERY the office or staff of an embassy or a consulate
CHARGE D’AFFAIRES |a diplomatic representative inferior in rank to an

ambassador or minister who is sent to another country
and accredited to the minister for foreign affairs; head
of the mission (3rd class)

CHARGE D’AFFAIRES

the counsellor or secretary of an embassy or legation

AD INTERIM who automatically assumes charge of a diplomatic
mission in the temporary absence of an ambassador or
minister

COMPROMIS a compact defining the course of procedure to be

DIARBITRAGE

followed when the two countries agree to submit a
dispute to arbitration

CONCORDAT a treaty between the Pope and a sovereign or
government of another state

CONSENSUS a general agreement (of opinion, testimony, etc.);
unanimity

CONSUL an official appointed by a government to reside in a
foreign country to look after the interests of citizens of
the appointing country

CONSULAR a formal document certifying the consul's capacity and

COMMISSION showing his full name, category and class, his consular

district and the seat of the consular post; also referred
to as letters patent or lettres de provision
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CONSULATE the residence, office or jurisdiction of a consul

CONSUL GENERAL a senior diplomatic consul stationed in an important
place or having jurisdiction in several places or over
several consuls

COUNSELLOR a senior secretary at an embassy who, in the absence of
the head of the mission, acts as "Chargé d'affaires"

COURTOISIE a complimentary clause in a letter or note varying
according to the nature of the correspondence

COVENANT an agreement of solemn nature

CREDENTIALS

a formal paper from the head of one state to the head of
another accrediting an ambassador, minister or other
diplomatic agent as one authorized to act for his
government or head of state

CURRICULUM VITAE

a brief account of one's previous career and

qualifications, esp. as relevant to a job application

DEMARCHE

a diplomatic move or proceeding, esp.one initiating a
change of policy

DENUNCIATION

notification by a state of its intention to terminate a
treaty (armistice, etc.)

DETENTE a relaxation of international tension

DIPLOMACY |. the art and practice of conducting international
relations;
2. skill and tact in handling affairs

DIPLOMAT l. one engaged in diplomacy, esp. accredited to a seat of

government in the receiving state;
2. an adroit negotiator; tactful person

DIPLOMATIC AGENT

head of the mission or a member of the diplomatic staff
of the mission

DIPLOMATIC BAG

(a bag containing) diplomatic mail

DIPLOMATIC CORPS

the collective heads of foreign diplomatic missions and
their staffs in the capital of a country

DIPLOMATIC the exemption from local laws and taxation accorded to

IMMUNITY a diplomatic staff abroad

DIPLOMATIC POUCH | see diplomatic bag

DIPLOMATIC a branch of public service concerned with the

SERVICE representation of a country abroad

DISPATCH a written communication to the secretary of state or
minister for foreign affairs from a diplomatic or
consular officer abroad

DOYEN a senior officer of the diplomatic corps

EMBASSY the residence of a diplomatic body headed by an
ambassador

EN CLAIR (used in telegrams, official dispatches, etc.) drawn up

and sent in ordinary language as opposed to a secret
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code or cipher

ENVOY a diplomatic agent, esp. one who ranks immediately
below an ambassador

ENVOY a diplomatic agent

EXTRAORDINARY

ENVOY a diplomatic agent ranking between an ambassador and

EXTRAORDINARY
AND
PLENIPOTENTIARY

a minister and accredited to the head of state; head of
the mission (2nd class)

ESPRIS DE CORPS

a group spirit; a sense of pride, honour, etc. in common
activities, as of those in the same profession

EXEQUATUR

1. an official recognition of a consul by the head of the
receiving state;

2. a formal instrument evidencing such recognition and
authorizing the consul to discharge the functions of his
office

EXTRADITION

the surrender of a fugitive foreign criminal or accused
person to another state having the jurisdiction to try the
charge

FAIT ACCOMPLI

a thing already done, so that an opposition or argument
IS useless

FORCE MAJEURE

an unforeseeable course of events excusing from the
fulfillment of a contract

FULL POWERS

a special written authorization from the head of state
issued to a negotiator at a congress or conference,
entitling him to conduct negotiations or conclude and
sign a treaty on the part of the state concerned

GOOD OFFICES

mediatory services by a third party intended to promote
agreement or arbitration between the two parties

INTERNUNCIO

a papal representative ranking below a nuncio

LAISSER-PASSER

a document allowing the holder to pass; permit

LEGATE

an envoy or minister, esp. one officially representing
the Pope

LEGATION a legate and his staff collectively, representing their
government (or the Pope) in a foreign country and
ranking just below an embassy

LETTERS OF | see credentials

CREDENCE

LETTERS OF RECALL

a formal paper from the head of one state to the head of
another recalling an ambassador, minister, or other
diplomatic agent

MEMOIRE see aide-memoire
MINISTER- a diplomatic agent who has been appointed to office,
DESIGNATE approved by the head of government to which he has
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been accredited, but has not presented his credentials

MINISTER
PLENIPOTENTIARY

a non-accredited diplomatic agent representing his
government

MINISTER RESIDENT

a diplomatic agent

MISSION

a general term for a commission, delegation, embassy,
or legation

MODUS VIVENDI

an interim agreement in a dispute pending a final
settlement

NE VARIETUR not subject to change

NOTE VERBALE |a third-person note (the form of diplomatic

(VERBAL NOTE) communications most frequently used)

NUNCIO a papal permanent diplomatic representative in another
country

PERSONA NON | one (esp. a diplomat) who is not acceptable

GRATA

PLENIPOTENTIARY a diplomatic agent invested with full powers

POURPARLER an informal discussion preliminary to the negotiations

PROCES-VERBAL

1. a formal record of the proceedings of a conference or
congress;

2. a record of certain understandings reached between
the parties;

3. an administrative agreement of a purely minor
character

PRO-MEMORIA

see aide-memoire

PROTOCOL

1. an instrument subsidiary to a convention;

2. an international compact less formal than a treaty or
convention;

3. a record of certain understandings arrived at, more
often called a Procés-verbal;

4. a code of etiquette and precedence to be observed in
the ceremonies of a state

RAISON D’ETAT

a diplomatic and political theory under which the
interests of the State take precedence over all private
morality

RAISON D'ETRE

anything that accounts for, justifies or originally caused
a thing in existence

RAPPORTEUR one who prepares an account of the proceedings of a
committee for a higher body
RAPPROCHEMENT the  re-establishment or recommencement of

harmonious relations, esp. between states

RATIFICATION

approval of a treaty (convention, etc.) by a formal
confirmation, signature, etc.

RECLAME

the full name, title and address of the addressee placed
either at the top or bottom of the first page of the
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communication depending upon its nature

REGLEMENTS
INTERNATIONAUX

"International instruments", the rules agreed upon as
the result of conferences or the deliberations of
international organizations called together for the
purpose of laying down some detailed procedure or
requirements

SANCTIONS penalties inflicted for a breach of law or of the
covenant

SIGNATORY a party or state that has signed a treaty (convention,
etc.)

STATUS QUO the existing state of affairs

TRAITEMENT: a title of address, i.e. the courtesy title given to the
addressee

ULTIMATUM a final proposal or a statement of terms, the rejection of
which by the other party (or parties) may lead to a
rapture of diplomatic relations or a state of war

VICE-CONSUL a diplomatic officer next in rank to, or qualified to act
in place of, a consul

VIS-A-VIS in a position facing one another; opposite to; in relation

to
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